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Жизненный путь героя 
освободительной войны Мадярщины 1848-1849 рр. 

Михаила Бачинського
Извістно, што наш подкарпатськый край дав много 

воинув и офіцеров освободительнуй войні Мадярщины 
1848-1849 рр. Сесе писаніе повіствуєпро жизненный путь 
едного из них - Михаила Бачинського. При составленіи 
його были использовані малоизвістні архівні матеріалы, 
котрі находяться у державному архиві Подкарпатя. Кромі 
того, дополнением послужили матеріалы прессы 1880 р.

Михаил Бачинський родився у 1829 р. у с. Завидово 
Ужанськоі жупы (типирішній Перечинський район). 
Образована, глубоко релігіозна родина изробила ушытко, 
обы дати фізично добре развитому хлопцю релігіозноє 
образование. Таким образом, послі окончания начальної 
школы, Михаил Бачинський продовжив своє ошколованя 
у Ужгородськуй духовнуй семінарій. Про его способности 
мож лем тулько уповісти, ош послі єдноразового 
прочтения любого текста, вун муг 1-2 страниці 
пересказати напамнять слово у слово. Приятноі 
внешности, статного молодого чоловіка освободительна 
война 1848-1849 рр. застала студентом. М. Бачинський из 
своима сокурсниками на призыв управителя Ужанськоі 
жупы Томаша Ётвёша став на защиту Утцюзнины. Його 
родителі уже тогды не жили, айбо и из сестрами и 
братами, и другими родичами йому не довелося 
попрощатися. Вун достався до дебреценськоі части 
гонвидув и за короткий час достав звание молодшого 
офіцера. Великим моментом его жизни быв тот случай, 
коли М. Бачинський муг обмінятися паров слов из 
представи-телём мадярської освободительно! войны 
Гіойошом Кошутом.

У Дебрецені пуд час построения Кошутови упав у око 
статный молодший офіцер. Из своими сопровождаю­
щими вун став перед ним, изміряв його од головы до ног, и 
затым так обратився ид нему.

- „Чим и ким вы были у гражданському животі?"
- „Я быв руським священником, пан предводитель”, - 

отвітив йому Бачинський из чувством собственного 
достоинства.

Тогды Кошут пудняв высоко руку, обы достати до 
плеча Бачинського, говорячи:

- „Вы будете моим Толдийом, Кініжіем, я о тому 
позабочуся".

Так и сталося. Його перевели у войсько полковника 
польського происхождения Генріка Дембінського (1791- 
1864) у 75-й батальон у Пряшево, де достав званіе 
лейтенанта. Под час пребывания у Пряшові так сталося, 
ош Бачинський преподав урок едному лейтенанту-гусару, 
котрый принизливо отозвався про піхотинцюв. М. 
Бачинський, приклавши доста невеликое усилие, подняв 
сього офіцера на плечі. Дембінські дуже скоро про- 
никнувся симпатійов до Михаила, до його дружелюбної и 
правдиво! личности. Даякый час Михаил служив 
адьютантом генерала. „То мой хлопчик, - говорив 
подаколи сідый предводитель. Дембінські тогды уже мав 
великое прошлое. Вун войовав у войні из Наполеоном 
1812 рока, грав ведущу роль у польському восстанию 
1830 рока и у мадярськуй освободительнуй войні 1848- 
1849 рр. Даякий час быв предводителём мадярських 
войськ. Бачинський быв награжденью почетным рангом - 
вун достав право нести головный прапор. Вун провойовав 
ушытку освободительну войну. По даякым данным за 

доблесть и смілость йому дали чин капітана. Послі 
освободительно! войны так предполагали, ош 
Бачинський утік у Турцію вадь у Америку. Сесе 
предположение лем у 1888 р. удалося опровергнути.

Священник Ласло Шерегель предложив читателям 
письмо едного свідка. Вун дуже подробно описав 
жизненні перепетіи и обстоятельства смерти М. 
Бачинського. „Михаил Бачинський погиб у послідньуй 
темешварськуй битві 9 августа 1849 рока. У лівуй руці вун 
держав прапор, котрый защищав, притиснувши його ид 
серцю, а у правуй держав саблю, як Кініжі”.

Опытный Дембінскі поблизости Темешвара, знавучи 
про утомленость и недоброе снабжение мадярських 
войськ, заняв оборонительну позицію, так як головный 
удар думав нанести коло Орода. До польського генерала 
подключили розквартировані там мадярські части пуд 
руководством Дёжева Гуйона, Вийчеші и Кметі. Таким 
образом, кромі 10 тыс. повстанцюв, мадярські воєнні 
силы обьединили 54 тыс. чоловік и розпоряжалися 178 
канонами. Проти них предводитель австро-руських 
войськ Гейнау выставив лем 28 тыс. чоловік, правда, они 
мали 192 канона, што превысило число мадярських.

У день битвы 9 августа, рано у 9 годин у мадярському 
таборі сталися зміны у руководств!, так як неожиданно 
приїхав Бем и уповів Дембінському: „Кошут назначив 
мене предводителём. Я завто прийшов, обы прийняти 
руководство”. И из тим предьявив назначение. Дембінські 
обняв Бема и уповів слідующоє: „Дорогий друг! Дякуву, ош 
изнявись из моих плеч тяжкий крест!”

Появление легендарного Бема на полі битвы 
вселило нові надежды у войська. Бем не прийняв во 
внимание воєнну стратегію, нараз назначив битву, вмісто 
того, обы перевів войська под Ород и обьединив главні 
силы.

Зачалася пальба из обох сторон, битка была 
жестоков. Намерением Бема было задержати австрійцюв 
из помощью канонув и, обойшовши изправа, ударити по 
неприятелю иззаду. Под час битвы Бем упав из коня и 
изломив ключицю. Между тим битва точилася 
стрілянинов за исключением дакулькох конных атак. На 
полі битвы не замітили раненого генерала, котрый не муг 
указати лінію отступления. Таким образом, колоны войськ 
начали инстиктивно утікати. Послі сього Гейнау 
беспрепятственно двинувся у сторону Темешварського 
замка.

Главнов трагедійов темешварськоі битвы была не 
лем у чоловічеських жертвах, а у тому, ош мадярськеє 
войсько розсыпалося, яктріски.

Писание про Бачинського завершаеся слідующими 
словами „... состоящее из многих тысяч людей 
неприятельськое войсько накрыло, як морські габы 
утопающий корабель, невелику горсточку находящихся 
ищи у живых воинув. И воин, держащий у руках прапор 75- 
го батальона, геройськи погиб под Темешваром".

Дёрдь Чотарі
Научный сотрудник районного державного архіва

Потовмачила М.
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Інтервью из председов ВРМС Віров Гіріц 
на Межинароднуй конференціи у Брошшові

Віра Гіріц

7 марта у Брошшові 
одбылася Межинародна 
конференція по вопросу ролі 
національных меншин у 
общественнуй жизни. Там 
изобралися представител! 
разных етнічеських груп 
Европы. Русинув Мадярщины 
представляла предсидатель 
ВРМС Віра Гіріц, котра 
розказала на єдному из 
семинарув про роботу по 
модифікацій Закона про мен­
шины, котрый быв принятий у 
Мадярщині у октовбрі 2005 
рока.

Віра Гіріц веде ВРМС от
2003 рока и гордиться тым, што є русинка. Она отмітила 
также, ош русины Мадярщины достали вуд мадярського 
правительства таку моральну и матеріальну поддержку, 
котра дає возможность русинам сохранити свуй 
идентитет, не позиравучи на вто, ош они не мавуть 
поддержки ИЗОТЦЮЗНИНЫ.

Даєме интервью Віри Гіріц, котроє от неї узяла 
новинарька Рейка Барта от часописа „Европа експрес”.

- Ци русины Мадярщины мали связь из Украйи- 
нов ищи до того, як Мадярщина вступила у Европей- 
ську Унію? Яка связь є дниська?

- И до того, и теперь мы маєме дуже тісні связі из 
подкарпатськыми русинами, котрі находяться у особо 
невыгодному положеню. Діятельності їх институцій дуже 
препятствує тото, ош Украйина не признає русинську 
націю межи булше ги 40 національными меншинами, 
котрі живуть на її теріторіи. Мы надіємеся на вто, ош, коли 
на Украйині пройдуть выборы и утихнуть політичні волны 
по сьому поводу, Верховна Рада, накониць, возьме на 
порядок денный признание русинської національности, 
прошение про котроє уже много раз было подано. Перві 
кроки новоі державы усе не дуже бізувні, айбо надіємеся, 
ош сись вопрос скорше вадь пузніше розрішиться. Мы 
маєме тісні связі из нашими русинськыми братами 
Словакіи, Румуніи, Польші, Воеводины. На открытіи 
наших русинськых институцій они представилися 
файным числом. Румунську делегацію возглавляв Дёрдь 
Фірцак, депутат Румунського Парламента.

- Які маєте связі из украйинськов общинов 
Мадярщины?

- Я бы уповіла, ош они є выважені, из предсидателём 
украйинськои общины мы єсьме уєдно у совіщательных 
органах. Мы сохраняеме нормальні человічеські 
отношения и часто принимаемо участіе на разных 
міропріятиях.

- Яка проблема є теперь майголовнішов у 
русинув?

- Майглавнов проблемов на днись є проблема 
обученія языку.

Національность русинув уничтожив у 1945 році 
сталинськый режим, котрый у 1949 році жестоко 
розправився из греко-католичеськов церквов, запрітивши 
її и сим самым изробивши нелегальным самое русинство. 
По посліднюй переписі населеня Мадярщины, нас, 
русинув, намного менше, як на самому ділі. Истинно, нас є 
коло 6000, што не може ся раховати малов меншинов.

Русинський язык переживать свуй ренесанс. Мы 
зачали обучение русинському языку у Комловшці и у 
Мучоні у формі факультативного изученія національного 
языка.

Надальше мы плануєме завести русинськоє 
ошколованя у Шаторальяуйгелі, у Будапешті и у Пейчі, де, 
робив академік А. Годинка, и де живе русинська меншина 
из сильными національными традиціями. Недавно мы 
провели интересну межинародну конференцію по 
актуальным проблемам обучения русинському языку у 
Мадярщині и за татарами, про котру мы хочеме 
опубліковати зборник.

- у Мадярщині из 1993 рока существують 
меншинові самоуправленія: містні, вседержавні, а из 
2006 рока можуть быти и регіональні. Коли буде 
розрішена проблема представительства у Парла­
менті? Ци є на вто потреба? Як до того относиться 
мадярська політика?

- Я думаю, ош є у тому потреба и є желание політики. 
На конференцій у Брошшові я говорила про нашу роботу 
по модифікацій Закона меншин от 1993 рока, котру мы 
готовили межи 2003-2005 роками. Правда, ищи рано 
говорити про результаты сиі модифікацій, ото выясниться 
на выборах, добра она, вадь ніт. Вмісті из тым, я так 
думаю, ош у Мадярщині як правительство, так и 
Парламент рахувуться из меншиновыми самоуправле­
ниями. Мож казати, што мы уже стоиме на порозі 
Парламента. Уже лем треба переступити через порог.

- Ци занимавуться у достаточнуй мірі из 
вопросами національных меншин у Европейськуй 
Уній?

- Думаю, ош айно. Хоть мені видиться, ош сесе є булш 
на теоретичеському уровню. Айбо предложения разных 
секцій є діла нас хосенными. Меншины Мадярщины у 
многих вопросах опережавуть даякі європейські 
меншины, айбо є ищи и такі вопросы, як, напримір, 
парламентськоє представительство, до котрого требуєся 
рекомендація совіщательных органув Европейськоі Уній.

- Ци видите Ви разницю у отношенію Мадярщины 
до меншин, живущих у державі, вадь за її татарами?

- Я не вижу разниці у отношенію, бо мы относимеся до 
разных міністерств. Мадярами, живущими за татарами 
занимаєся Міністерство Иностранных Діл, а мы 
относимеся до другого - Міністерства по Проблемам 
Молодежи, Родины, Равных Возможностей. Таким 
образом розділявся бюджет, політичеські влияния. 
Робота сих учреждений не перекрещуеся, они не роблять 
едно другому во вред. Мадярськеє правительство дає 
возможности и мадярам за татарами, и меншинам, 
живущим у державі.

- Як видите у Мадярщині стремленія Демократи- 
чеського Союза Мадярув Румуніи, обы приняти у 
Румунському Парламенті законы относительно 
статуса меншин и относительно автономіи?

- Рахувучися из теперішним состоянием румунських 
меншин, я думаву, не случайно и тото, ош сися 
конфернеція отбылася у Брошшові. Мы дуже уболіваеме 
за румунських мадяр и желаєме їм успіхув.

Рейка Барта
Európa Expressz (2006. 03. 17.)

Товмачила Др. Маріанна Лявинец
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15 рокує Світовому Конгресу Руси ну в
2 марта 1991 рока у жизни русинув світа сталося дуже 

важное событие: у Межилаборці (Словакія) изобралися 
русины из цілого світа на свуй І Світовый Конгрес. Из того 
часа минуло 15 рокув. За сись час состоялося ищи 7 
конгресув: у Криниці (1993 рук, Польша, Лемковина), у 
Руському Керестурі (1995 рук, Воєводина), у Будапешті 
(1997 рук, Мадярщина), у Ужгороді (1999 рук, Украйна), у 
Празі (2001 рук, Чехія), у Пряшеві (2003 рук, Словакія), у 
Криниці (2005 рук, Польша). Такым образом русины 8 раз 
збиралися из цілого світа, обы заявити про себе, ош мы 
єсьме, подтвердити магічні слова А. Духновича: „Я русин 
был.есмьибуду...".

Много писалося про сисі конгресы, много раз 
говорилося, айбо ясно едно: русины, котрі не мавуть 
державы, заявили про себе цілому світови, ош они были є 
и будуть. Межи нами русинами много патріотув, и як 
казав еден из майбульших Будителюв русинського 
народа А. Павлович: „Бог не дасть таким умерти, што 
спасли народ од смерти... "Дякувучи истинным патріотам, 
представителям делегацій держав, у котрых живуть 
русины, мы можеме похвалитися, ош розцвіла наша 
культура, традиціи, возродилася и стала розвиватися 
література, из тяжкостями, айбо став возрождатися и 
розвиватися наш русинськый язык.

Привожу слова Петра Трохановського, предсидателя 
организіціи „Стоваришеня Лемків”, из його репортажа 
„Моі Конгресові дорогы”.

„Найбарже пережил єм 1-й Світовый Конгрес 
Русинів. Знаву, ош сентименталізмом дниська тяжко 
когось порушити, але ци удастся от него утікнути? Ци 
удастся забыти тогдашню поднесеность нашого уставаня 
из колін?... Памнятаву - слезы, як горох ми текли. Доста 
было побзерати на велику репрезантаціозну сцену из 

надписом:„Ой, пробудіться, Русины... Обы у вас были 
пышні дівкы, сыны, обы плоды наших отцюв не пропали, 
обы гробы наших предкув не плакали." А кидь до того 
придати пузріня первый раз у жизни - на Медвідя Русинув, 
котрый красовався на державных гербах, а кидь ищи 
придати до того учутий тоже первый раз Гімн Русинув... 
Тото было такой понад человічеських сил...” 
Межилаборці, 1991 рук.

На основі рішення Світовоі Рады Русинов (СРР) от 
20.09.2005 и у доповнение того, што СРР просила у 
письмі 30.11.2005 р. - Рада офіціально информируе, ош як 
представителя русинов Мадярщины у составі Світового 
Конгреса Русинув (СРР) вызнае Асоціацію Русинських 
Організацій Мадярщины (АРОМ). Таким образом, 
русинов Мадярщины у Світовуй Раді Русинув 
представляє председа АРОМ - др. Степан Лявинец.

Честовані читателі и частовані представител! 
русинськых цивільных організацій Мадярщины!

АРОМ - демократична організація, члены котрої суть 
реально зарегістровані и годні документально 
подтвердити свою діятельность, не мавуть фінансові 
довгы и додержувуть Устав Світовоі Рады Русинов. До 
днись у АРОМ вступили: Вседержавное Общество 
Русинської Интелігенціи им. Антонія Годинки - председа 
проф. Др. Антоній Лявинец, Фондація За Русину - 
председа Віра Гіріц, Фондація За Спасение Деревляных 
Шедеврув Подкарпатя - председа Александр Купар, 
Общество Русинської Культуры - председа Ольга 
Сільцер-Ликович, АРОМ годна приняти новых членув у 
тому приладі, кідь аспіранты отвічаютусловіям, указаным 
выше.

Др. Степан Лявинец, председа АРОМ

Рамочна конвенція
Рамочна конвенція вступила у силу 1-го фебруара 

1998 рока. Она є одным из майважных договорув, 
направленых на защиту прав личности національных 
меншин. Стороны, котрі пудписали Конвенцію, взяли на 
себе одповідальность за обеспечение повного и 
реального равенства особ, котрі относяться до 
національных меншин у вшытких сферах економічноі, 
соціальноі, політичної и культурно! жизни, а также условій, 
котрі дозволявуть таким людям выражати, сохранити и 
розвивати свою культуру и національну принадлежность.

Чому Конвенція звеся „рамочною”?
Дефініція (опреділеня) „рамочна” обозначае татары, 

у котрых державы, котрі пудписали Конвенцію, можуть 
интерпретіровати її положения у соотвітствіи из 
ситуаційов, што склалася на їх теріторіи, спиравучися на 
національное законодательство и соотвітствующу 
правительственну політику. Се опреділение ни у якуй мірі 
не одмінює юридичної повинности додержаня положений 
Конвенціи.

Які обязательства, принимавуть на себе держа­
вы, котрі ратифіціровали Конвенцію?

Положения Рамочноі Конвенціи оприділявуть 
широкий спектр вопросув, серед котрых суть:

- отсутствіе дискримінаціи;
- обеспечниє рального равенства;
- обеспечение условій, благоприятных діла сохра­

нения и розвития культуры, релігій, языка и традицій;
- свободу собраній, асоціацій, выголошеня мнений и 

свободу мыслі, совісти и релігії;
- свободу доступа и обертаня до медіи;

Права по отношению до языка:
- хоснованя языка національного меншинства дома и 

у общественных містах, а также при контактах из 
административными властями;

- хоснованя свого имени у такуй формі, у якуй они 
звучать и пишуться на языку національноі меншины;

Ошколованя:
- изучение языка національноі меншины и 

ошколованя на данум языку;
- свобода созданиія институцій ошколованя, де 

преподавание ведеся на языку національноі меншины;
Трансгатарні контакты из представителями 

свойої національности
Межинародноє и трансгатарноє сотрудничество
Участие у економічеськуй, кулыпурнуй и соціальнуй 

жизни общества
Участие у роботі органув публічноі власти
Запрет насильноі асиміляцій
Ко принимать рішенис про надежность до 

національноі меншины?
Каждый мае право рішати для себе, ци хоче 

принадлежати до національноі меншины, вадь ніт. Се не 
значить, ош люба особа, може произвольно выбрати 
національну меншину и заявити, ош она є її пред­
ставителем. Выбор индивідуума має основыватися на 
обьективных критеріях, извязаных из соціально- 
культурнов принадлежностёв до общины, таких як язык, 
віросповідание и культура.

Ушорила і товмачила Ольга Сільцер-Ликович
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Общество имени

Проблематика изучения русинського языка 
у Мадярщині и за гатарами

Марійка Чорній

Межинародна конференція, присвячена академіку 
Антонію Годинці стала важным етапом не дем діла 
лінгвістув, не лем діла учителей русинського языка, айбо 
и діла широкого круга тых, ко намагатся сохранити и 
розвивати далше русинський язык, возвести наш язык до 
межинародного уровня літературного языка. Широкый 
спектр докладув охватив не лем проблематику и 
особенности преподавания русинського языка у шили- 
якых державах, айбо и указав разні професіональні 
уровні, начинавучи од высокопрофесіонального научного 
- університетського до уровня школьного - недільных 
школ. Были освітлені шилиякі формы обучения 
русинського языка, напримір такі, як школьні олімпіады у 
системі русинського недільного ошколованя (В. Падяк), 
така форма ошколованя, котра ся спирать на языкові 
традиціи єдного села (Борбала Майорний-Жебеші- 
Мучонь). Проблематику ошколованя русинського языка, 
як части всеобщего мадярського обучения, освітила 
Марія Заяковскі-Борнаний (Комловшка, Мадярщина). У 
своєму докладі она затронула особености и проблемы 
преподавания русинського языка, начинавучи из школки 
(заградки) до уровня недільноі школы.

Обучение русинського языка у Комловшці спираться 
на фонетичну основу. Марія Заяковскі-Борнаний 
розказала, ош они хоснувуть дуже мало учебникув, бо не 
мавуть їх доста. Дакотрі слушателі конференціи 
предложили методику и граматику русинського языка, 
кодифікованого у Словакіи, діла ошколованя у Комлов­
шці. На йсе учителька твердо заявила, ош русинськый 
язык, котрый хоснуєся у Комловшці, натулько ся отличае 
от языка и граматики русинув Словакіи, што йсе не­
приемлемо діла них.

Пробемы ошколованя русинського языка у Ком­
ловшці и Мучоні мавуть доста много общого из 
ошколованям у Румуніи, як йсе мож было учути у докладі 
Маріки Чорній, котрий мав мотто: „Нич не годно быти 
майсильным за ідею, котруй прийшов час". (Віктор Гюго).У 
своему докладі Марійка Чорній затронула проблемы 
реформы ошколованя, котра має узяти новое 
направленіе - мае полагатися на сполупрацю школы из 
органами власти на містах, из церквов, культуральными 
організаціями, родительськими організаціями. За їхнім 
опытом, кидь родителі привлечен! до школьноі 
програмыи, авадь до реалізацій школьного проекта, то 
мавучи добрый інстинкт до правдивости и кваліты, они 

творять благодарну и постояну общность из школов. 
„Осознание ролі родины поднялося у нашій школі выше 
простых отношений". И сись процес сказався на 
поліпшені школьного окружения. Каждый родительський 
комітет проводив свою діятельность за навперед 
выробленым планом. Формованя русинськоі общины 
стало важным моментом у розширеній ошколованя 
русинського языка. Про йсе говорять и заключительні 
слова доклада Марійки Чорній:

„Наша община говорить по-русинськы з давних- 
давен. По-русинськы говорила моя бабка и моя мамка. 
Они научили и мене говорити по-русинськы. Мы дустали 
наш язык у наслідство живым общением. Значить - наш 
материнськый язык нигда не забудеся. Тому мы днись 
поставили собі ціль - изучати и розвивати наш русинськый 
язык и устно, и письменно. Завто велика радость діла нас 
тот факт, ош на днись мы організовали нашу Русинську 
Недільну Школу. Мусай уповісти, ош мы раз мали лем 12 
школашів, а ныні маєме 20 учеников од другого до 
восьмого класув. Айбо мушу уповісти и за наші тяжкости - 
май важна проблема діла нас є то, ош мы не маєме книг- 
учебникув. Не позиравучи на йсе, мы твердо увірені, ош 
сись вопрос урішиться.

У нашому общеніи и ошколованю мы хоснуєме 
зборники літературных и историчеськых текстув, народні 
співанкы. Основа нашого языка - йсе наш фольклор - зато 
мы горді за нашу фольклорну групу „Ластівочка”. Наша 
група, котра создана не так давно, уже выступила много 
раз на шиліякых фестивалях и має великый успіх. 
Русинські коляды, котрі исполнила наша вокальна група, 
прозвучали на первуй програмі Національного Телеві- 
дения Румуніи и на програму Межинародного Теле- 
відения. За исполнение співанок и коляд ТВР-1 (Румун­
ськеє телевідениє) наградило вокальну фольклорну 
групу „Ластівочка" спеціальным дипломом у децембрі 
2005 р.

Наша діятельность, котру мы проводиме на 
культурно-просвітительному полі, направлена на воз­
рождение и далшоє розвитіє нашого материнського 
русинського языка.

Особенности ошколованя русинського языка лемків 
дуже файно освітив Тома Квока. Текст, спеціально 
припарованый діла публікацій у нашуй новинці, подаєме 
без изменений.

Др. Степан Лявинец

Марія Заяковскі-Борнаний
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Сучасна практыка вчыня 
русиньско-лемківского языка в Польщu

Соціолінґвістьічньї 
обставины

В тых днях як раз мият 16 
років од величезного перело­
му - засіданя Округлого Столу, 
котрий стал ся початком 
новых демократычных часів, 
не лем в Полыди. То был тіж 
момент коли ріжны народны 
меншыны, а медже нима і 
Лемкы могли в кінци выйти 30 
своіх запертых середовиск і 
явні, свобідні старати ся о 
пошану для своіх прав. Прав 
до захованя і розвиваня наро- 
довой свідомосту, тожсамос- 

ти през поміч в розвою языка, культуры.
Лемкы зараз по 1989 зачали орґанізувати структуры 

новой орґанізациі, котра бы ім забезпечыла можливіст 
діяня - в 1989 покликано першу лемківску, русиньску 
орґанизацию - Стоваришыня Лемків. Як єдну з 
головнійшых ціли тота орґанізация поставила собі 
проблем розвиваня і кодифікациі лемківского языка1, 
языка през 50 років не признаваного польском 
комуністычном владом.

Нова ситуация вукликала новы потребы, а серед них і 
потребу опрацуваня вельох підручників і інчых 
лінґвістьічньїх материялів і прац, котры повинны творити 
так теоретычну як і практычну основу сучасного розвитя 
лемківского языка. При СЛ основано Комісию 
Школьництва, котра зачала творити і печатати 
сондажовы выданя підручників до лемківского языка2. 
Основой ґраматьічном і мерыторычном стали ся 
предвоєнньї книжкы М. Трохановского Перша лемківска 
чытанка (Львів 1934) і Буквар. Перша книжечка для 
народных школ (Львів 1935). Товды тіж повстало 
сондажове выданя Словника Я. Горощака, котрого 
остаточна версия буде печатана допіро в 2005 р.

Зінтенсифікуваны діяня вельох люди, так діячів як і 
науковців, на річ лемківского языка ставали ся основом 
прац над кодифікацийом лемківского языка, над 
творіньом єднолітого систему едукациі. Появлювало ся 
штораз веце науковых прац о лемківскій культурі, 
літературі і языку3. Найновшом позицийом є печатана в 
Ополю величезна лінґвістьічна праца під редакцийом П. 
Р. Маґочіого Русинькый язык1.

Найважнійшым моментом для кодифікациі стал ся 
1999 рік - выданя першой лемківской ґраматьїкьі, 
авторами якой были проф. Генрык Фонтаньскій і 
Мирослава Хомяк5. Діло є комплетном ґраматьїком 
лемківского языка, першом того рода працом в Полыди і 
ґраматьічном основом систему вчыня лемківского языка і 
вшыткых підручників до вчыня того языка. Стала ся тіж 
основом програму лемківской філолоґіі. Додатковом 
книжком в цілым процесі кодификациі стал ся печатаний в 
2005 р. Словниклемківско-польскій/польско-лемківскій6.

Сесы дві позициі стали ся основом цілого проґраму 
вчыня лемківского. До той поры учытелі лемківского 
языка з єдной страны хоснувалы ксероґрафуваньї 
материялы дыдактычны печатаны през СЛ, а з другой 
лишены были свойой інвенциа і творчости. Манкаментом 
тых выдань был брак єдной (єднакой) гфаматычной 
основы - стандардовой ґраматьїкьі лемківского языка, як 
тіж низкій ґрафічний рівен. На початку третього тисячлітя 

проблем тот розвязала новооснована Фундация 
Спомаганя Лемківской Меншыны “Рутеніка", котра 
заняла головну ролю в процесі творіня основ систему 
лемківского просвіщыня. Єй діяльніст, была мерыторыч- 
ным дополніньом цілого того процесу. Завдякы 
фінансовій помочи Міністерства Національой Едукациі 
заняла ся печатаньом істніючых уж сондажовых 
’стоваришыньовых' выдань підручників до вчыня 
лемківского языка хоснуючы в цілым тым процесі ТОТЫ 
два головны стубы языка: ґраматьїку і словник 
скодифікуваного лемківского языка. Вшыткы тоты позициі 
появляют ся тепер в усовершеных, барже атракцийных 
ґрафічні версиях. Фундация печатат тіж новы лемківскы 
підручникы і лінґвістьічньї працы7.

Сучасна ситуация вчыня лемківского
Од школьного рока 1991/92 до Основной Школы в 

Устю Ґорлицкьім введено язык лемківскій як факул- 
татывний предмет в нормалным проґрамі вчыня - то 
значыт што был то предмет необовязковий. Першом 
учытельком стала ся Мирослава Хомяк, авторка вельох 
прац дыдактычных і головний сучасний творец під­
ручників“. В слідуючым року лемківскій язык введено ІЩЫ 
до 2 шкіл - в Крениці і Розділю. Тот процес ВВОДЖЫНЯ 
меншынового языка до шкіл был проваджений уж на 
основі уставы з 1991 р. о системі просвіщыня (о вчыню 
меншыновых языків в публічных школах), котру приняло 
Міністерство Національой Едукациі. Устава дала 
народовым меншынам можливіст почутя народовой, 
етнічной, языковой та релігійной тожсамости - на внесок 
родичів школа зобовязана была зорґанізуватьі і ввести до 
школы вчыня языка даной меншыны. З часом до чысла 
шкіл де ся веде лекциі лемківского языка долучали і 
наступны школы і єдносткьі (часом то были медже- 
школьны пункты вчыня). Тепер лемківского на рівни 
основных шкіл, ґімназий і середніх шкіл вчыт ся в понад 20 
школах на етнічній Лемковині і на західных землях Полщы 
около 300 учеників.

Істніє около 20 шкіл, в котрых ученикы можут ВЧЫТИ ся 
лемківского як факультатывного языка в розмірі 2 годині 
на тыжден. З той можливости користат в цілий Польщи 
около 300 учеників. В каждій школі вчыт ся од пару до 
парунадцет осіб (вынятком сут пункты де лемківского 
вчыт ся 30-40 осіб).

На терені етнічной Лемковины чысло учеників (стан 
на 2002 р.):

- основны школы: Устя Ґорлицкє - 8, Кункова - 6, 
Білянка -6, Ґладишів - ЗО, Ждиня-12, Розділя-8, Крьіґ-7, 
Бодакы і Бортне - 9, Крениця -12;

- ґімназиі: Устя Ґорлицкє-6, Ґладишів -10, Крениця-5;
- захальнопросвітний ліцей в Ґорлицях - 31.
На західных землях вчыня веде ся в:
- едукацийний пункт в Ліґниці -26;
- основны школы: Бжоза - ок. 25, Лешно Ґурне -12, 

Пжемків -15, Кожухів - 4, Бучына - ок 15;
- ґімназия в Стжелцах Краєньксьіх - 7.
Тото розметаня на двох кранцах Полыды то наслід- 

ство повоєнньїх выселінь Лемків на Західны Землі. 
Розшмаріня по цілій Польши, статус языка меншынового 
котрий має оґранічений закрее ужытя справляют што 
чысло ученників не єст велике.

Лемківска едукация нижшого ступня операт ся на 
затверджений Міністерством Національой Едукациі 
авторекым проґрамі для основной школы і ґімназиі а тіж 
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для середньой школы9.
Учытелами на початку были особы з педаґоґічньїма 

кваліфікациями - предо вшыткым учытелі інчых предметів 
(польского або росийского) языка а денегде і 
православны священникы, котрых рідным языком был 
лемківскій. Розвязаньом того ’тымчасового' стану была 
Курсоконференция для Учытелів Лемківского Языка в 
Крениці, котру в 2000 р. во спілпраци з Міністерством 
зорґанізувало Стоваришыня Лемків. 36 осіб-учытелів по 
выслуханю сериі выкладів з ґраматьїкьі і методыкы вчыня 
лемківскохо языка та зарахуваню кінцового кольоквіюм 
отримало міністерялны свідоцтва котры потверджали іх 
компетенциі ґу вчыню лемківского языка.

Основом і єдньїм з найважнійшых діянь котры 
зепевняют розвитя і охорону языка є піднесіня го на рівен 
академічний. Уж в новых сполочно-політычных 
обставынах мож было зачати стараня про лемківску 
філологію на выжшій учельни. В 2000 р. Стоваришыня 
Лемків звернуло ся з офіцийным звіданьом до соймовой 
Комісиі до справ Народовых Меншын о можливіст 
отворіня в Кракові напряму де мож бы вчыти учытелів 
лемківского языка і де мож бы водити науковы баданя над 
тым языком на академічным рівни. 
Комісия выступила до двох краковскых 
учельні: Педаґоґічной Академіі та 
Ягайлонского Університету з просьбой о 
однесіня ся до той пропозициі. 
Середовиско Інституту Східнославянской 
Філолоґіі ЯУ (де мал бы быти отворений 
напрям) одмовило можливости покликаня 
такого напряму на што радо пристала ПА, 
котра згодила ся тото ввести до свого 
проґраму, та филолоґію вести як подвійну 
филологію з росийском філолоґійом 
(аналогічні до уж істнуючого в Інституті 
Неофилолоґіі напряму філологія росийска 
з німецкым языком).

В академічным 2001/2002 року 
торжестевнно отворено на Педаґоґічній 
Академіі напрям: філологія росийска з 
русиньско-лемківскым языком. То перший 
примір в цілій істориі кед лемківскій язык 
ввошол на рівен академічний, на рівен 
выжшой учельни. На найбарже престіжову польску 
учельню о профілю педаґоґічньїм, де вчыт ся будучых 
учытелів, введено подвійну філологію, на котрій студенты 
берут участ в полным проґрамі з обшыры росийской 
філолоґіі і в полным профамі з обшыры лемківской 
філології. Студены - абсолвента той філолоґіі стают ся 
філолоґами і росийскыма і лемківскыма - з 
вполноважніньом учытеля росийского та лемківского 
языка. На конец студій боронят маґістерску працу з 
обшыры росийской філолоґіі а дыпльомову з обшыры 
лемківской. їх званя то маґістер росийской філолоґіі з 
языком русиньско-лемківскым.

В проґармі, окрем росийознавчых предметів, находят 
ся лемкознавчы, а то: практычне вчыня русиньско- 
лемківского языка, описова ґраматьїка русиньско- 
лемківского языка, знаня про культуру і історию 
русиньско-лемківской языковой обшыры, русиньско- 
лемківска література, істория русиньско-лемківского 
языка, конфронтатывна ґраматьїка польско-лемківска і 
украінско-лемківска, стылістыка русиньско-лемківского 
языка, методыка вчыня русиньско-лемківского языка, 
дыпльомовий семінарий з русиньско-лемківского языка10 
- разом творит то систем 10 годин занят лемкознавчых 
тыжньово. Ґраматьічньг предметы веде проф. Генрык 
Фонтаньскій, автор лемківской ґрамтьїкьі з Інституту 
Східньославянской Філолоґіі Шлеского Університету в 
Катовицях, методыку проф. Януш Гензель з Інституту 

Неофілолоґіі Педаґоґічной Академії, літературу, культуру 
з історийом та практычне вчыня языка др Олена Дуць- 
Файфер, адюнкт в Інституті Східньославянской Філолоґіі 
Ягайлонского Університету, а практычне вчыня 
лемківского Тома Квока, докторант в Інституті 
Славянской Філолоґіі Ягайлонского Університету.

Перший раз в істориі ГІемкы достали находу што-б на 
выжшій учельни могли студювати філолоґьі, специялісты, 
будучы професіональны учытеле лемківского языка. 
Нововыкшталчены молоды люде станут ся новом кадром 
учытелів лемківского.

В тым році на філолоґіі находят ся 3 ґрупьі студентів: 
на 1. році студює 17 осіб (зачынало 22), на 2. то 6 осіб 
(зачынало 12), а на 5. році 2 (12). Проблемой попередніх 
років был брак, недостаточне чысло кандыдатів на студія 
што знеможливдяло отвераня слідуючых напрямів 
каждого рока. Прото през два рокы не мож было створити 
12-особовых ґруп і тепер сут лем 3 ґрупьі: 1., 2. і 5. рік. 
Остатні два рокы чысло кандыдатів было велыке, 
рекрутация ся удавала - влони на едно місце старало ся 
веце як 5 осіб, што є найліпшым свідоцтвом популярности 
напряму. В звязку зо змінном кількістю кандыдатів, Сенат 

ПА рішыл, што од того рока рекрутация 
буде проходила што два рокы - тото має 
забезпечыти стале фінансуваня і сталий 
наплыв кандыдатів. Того рока перша 
ґрупа, може не барз чысленна, кінчыт 
філологію - будут то першы, в полни 
выкваліфікуваны учытелі лемківского 
языка.

Як ходит про методы вчыня, то 
ситуация котра возникла на филолоґіі є 
свого рода предеценсом в просвітній 
лемківскій істориі - перший раз языка 
лемківского вчат ся особы не будучы 
Лемками, што выкликуе інчый підхід до 
той квестиі. До того часу, в основных і 
середніх школах на лекциях лемківской 
мовы присустували лем етнічны Лемкы, 
особы котры в більшій мірі знали тот язык 
з хыжы, котры выросли з тым языком. На 
студиях то нова квестия, котра вымагад 
предо вшыткым інчый проґрам наукы. 

Прото тіж занятя з практычной наукы лемківского языка 
веде ся подля авторскых проґрамів самых ведучых.

Перспектывы розе итя вчыня лемківского
Присутніст на лекциях лемківского языка ци інчых 

лемкознавчых занятях не лем Лемків помагат языкови 
выходити з етнічного, меншынового або уского наукового 
простору, ставаня ся нормальным обчым языком, в 
котрым мож ся комунікувати не лем в лемківскым 
середовиску. Хоц язык не є хоснуваний в комунікациі 
урядовій (позвалят на тото нова устава о меншынах) то 
такій выхід вельо значыт.

Велику ролю в розвиваню лемківского просвіщыня 
одгрыват выдавнича діяльніст Фундациі Спомаганя 
Лемківской Меншыны “Рутеніка”, котра в спілпраци з 
Міністерством Національой Едукациі вьідає штораз 
ліпшы мерыторычні і барже атракцийны ґрафічні книжкы, 
підручникы, помочи дыдактычны і праци науковы. В 
перспектыві пару років шыникне потреба створіня 
комплєтного єдномовного словника лемківского языка, як 
тіж правопис і нова, академіцка ґрамтьїка.

В цілым системі просвіщыня помали видит ся 
проґресьівну тенденцию в розвитю так едукациі на 
нижшых ступнях просвіщыня (роене чысло шкіл і пунктів 
де мож ся вчыти лемківского) як і на выжшій учельни, де в 
остатным році на 12 місц было веце йак 60 кандыдатів (в 
кінци принято 22 особы). Тото вказує на заінтересуваня
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Лемками і языком не лем зо стороны корисників того 
языка, але і інчых, што забезпечат саму еґзьютенцию 
напряму філолоґіі.

Як остатній етап і поміч розвитю мож занотувати, што 
на початку 2005 рока підписано в кінци Уставу о 
Народовых та Етнічных Меншынах, де уставово 
заґварантувано опіку і розитя для вшыткых меншын, в 
тым і лемківской (русиньской). Першым ефектом котрий 
выпливат безпосередньо з уставы то покликаня Комісиі 
Спільной Ряду і Народовых та Етнічных Меншын, котра є 
кордынатором і дорадцом Совіту Міністрів. Сеса устава, 
як і вельо підписаных скорше устав державных і 
медженародовых дає надію на охорону і свобідне розитя 
лемківского языка.

Тома Квока
Ягайлонскій Університет 

Краков, Польща

Бесідуючи гев (і в цілій статіі) про лемківскій язык, 
думаме про лемківскій вариянт русиньского языка.

Працы М. Хомяк, першой учытелькы лемківского 
языка: Лемківскы буквы, ч. І, кл. І, Ліґниця 
1992; Ґраматьїка лемківского языка, 
Ліґниця 1992; Лемківска ґраматьїка для 
діти, Ліґниця 1992; Лемківскы буквы, ч. II, 
кл. І, Ліґниця 1993; Вчыме ся і бавиме, ч. І, 
кл. II, Ліґниця 1993; Назывникы і 
часослова. Лексикальны гры і забавы, 
Ліґниця 1993; Вчымеся і бавиме, ч. II, кл. II, 
Ліґниця 1993; Вчыме ся і бавиме, ч. III, кл. 
III, Ліґниця 1995; Вчыме ся і бавиме, ч. IV, 
кл. III, Ліґниця 1996; По лемківскы о языку, 
литератури і культури, Ліґниця 1998, 
Шкільний словник тематычний (Школа, 
хыжа, природа), Ліґниця 1998.

Підручник до вчыня лемківского 
языка в зеровій класі: Ю. Прокопчак 
Буквы-малюванкы, Ліґниця 1996.

Книжка до початкового вчыня: П. 
Трохановскій Буквар, Ліґниця 1993.

Я. Горощак, Перший лемківско- 
польскій словник / Pierwszy slownik 
lemkowsko-polski, Ліґниця 1993, Материялы до 
фразеолоґічного словника, Ліґниця 1996.

Н. Duc-Fajfer, Literatura temkowska w drugiej 
potowie XIX w. і na poczqtku XX, Kraków 2001; S. Rieger, 
Slownictwo і nazewnictwo lemkowskie, Warszawa 1995; E. 
Michna,Lemkowie-naród czygrupa etniczna, Kraków, 1995; 
Lemkowie ilemkoznawstwo, red.A. Zi^ba, Kraków 1997.

Русиньскый язык, red. P. R. Magocsi, Opole 2004.
H. Fontaiíski, M. Chomiak, Gramatyka j^zyka 

lemkowskiego, Katowice 1999 (I wyd.); Warszawa 2005 (II 
wyd.)

Choroszczak, Slownik lemkowsko-polski /Slownik 
polsko-lemkowski, Warszawa 2005

Підручник до вчыня лемківского языка в зеровій 
класі: Ю. Прокопчак Буквы-малюванкы, Warszawa- 
Legnica2003.

Книжка до початкового вчыня: П. Трохановскій 
Буквар, Warszawa-Legnica 2003.

М. Chomiak, В. Matala, J^zyk lemkowski z 
komputerem, (cwiczenia gramatycvzne і ortograficzne), 
Warszawa-Legnica 2003; M. Chomiak, M. Górska, 
Slowniczek tematyczny: Szkola (polsko-lemkowsko- 
angielski / angielsko-lemkowsko-polski), Warszawa-Legnica 
2003; M. Chomiak, M. Górska, Slowniczek tematyczny: Dóm. 
Czlowiek. Przyroda. (polsko-lemkowsko-angielski / 
angielsko-lemkowsko-polski), Warszawa 2004; M. Chomiak, 

Jpzyk lemkowski - kurs podstawowy, Warszawa-Legnica 
2003; M. Chomiak, J^zyk lemkowski. Czpsc 2 dia szkoly 
sredniej, Warszawa 2004, M. Chomiak, J^zyk lemkowski. 
Czqsc 2 dia gimnazjum, Warszawa 2005; H. Fontanski, M. 
Chomiak, Gramatyka j^zyka lemkowskiego, Warszawa 2005 
(II wyd.).

Я. Горощак, Лемківско-польскій словник/Slownik 
lemkowsko-polski, Warszawa 2004.

Підручникы авторства M. Хомяк: Лемківскы 
буквы, ч. І, кл. І, Ліґниця 1992; Ґраматьїка лемківского 
языка, Ліґниця 1992; Лемківска ґраматьїка для діти, 
Ліґниця 1992; Лемківскы буквы, ч. II, кл. І, Ліґниця 1993; 
Вчыме ся і бавиме, ч. І, кл. II, Ліґниця 1993; Назывникы і 
часослова. Лексикальны гры і забавы, Ліґниця 1993; 
Вчыме ся і бавиме, ч. II, кл. II, Ліґниця 1993; Вчыме ся і 
бавиме, ч. III, кл. III, Ліґниця 1995; Вчыме ся і бавиме, ч. IV, 
кл. III, Ліґниця 1996; По лемківскы о языку, литератури і 
культури, Ліґниця 1998, Шкільний словник тематычний 
(Школа, хыжа, природа), Ліґниця 1998.

В спілпраці з ФСЛМ 'Рутеніка' повстали: М. 
Chomiak, В. Matala, jQzyk lemkowski z komputerem, 
(cwiczenia gramatycvzne і ortograficzne), Warszawa- 

Legnica 2003; M. Chomiak, M. Górska, 
Slowniczek tematyczny: Szkola (polsko- 
lemkowsko-angielski / angielsko- 
lemkowsko-polski), Warszawa-Legnica 
2003; M. Chomiak, M. Górska, Slowniczek 
tematyczny: Dóm. Czlowiek. Przyroda. 
(polsko-lemkowsko-angielski / angielsko- 
lemkowsko-polski), Warszawa 2004; M. 
Chomiak, J^zyk lemkowski - kurs 
podstawowy, Warszawa-Legnica 2003; M. 
Chomiak, jQzyk lemkowski. Cz^sc 2 dia 
szkoly sredniej, Warszawa 2004, M. 
Chomiak, J^zyk lemkowski. Czpsc 2 dia 
gimnazjum, Warszawa 2005; H. Fontanski, 
M. Chomiak, Gramatyka j^zyka 
lemkowskiego, Katowice 1999 (I выд.); 
Warszawa 2005 (II выд.).
9 M. Chomiak, H. Granatowska, P. 
Trochanowski, H. Duó - Fajfer, M. Wanca - 
Szawluk, A. Kwoka, Program nauczania 
j^zyka lemkowskiego(rusiiískiego) do 

szkoly podstawowej і gimnazjum. Dopuszczony do uzytku 
szkolnegoprzezMEN-DKW-4014- 133/99zdn. 31.03.1999 
r. і M. Chomiak, Program nauczania jgzyka lemkowskiego 
(rusihskiego) dia szkoly sredniej(liceum, technikum, szkola 
zawodowa). Kurs podstawowy. Dopuszczony do uzytku 
szkolnego przez MEN-DKW-4015-7/00 zdn. 18.09.2000 r.

1. рік: практычне вчыня русиньско-лемківского 
языка (90/90); 2. рік: практычне вчыня русиньско- 
лемківского языка (90/90), описова ґраматьїка русиньско- 
лемківского языка (60/60), знаня про культуру і історию 
русиньско-лемківской обшыры языковой (30/30). 3. рік: 
практычне вчыня русиньско-лемківского языка (90/90), 
знаня про культуру і історию русиньско-лемківской 
обшыри языковой (30/0), русиньско-лемківска література 
(0/30), істория русиньско-лемківского языка (0/30), 
конфронтатывна ґраматьїка польско-лемківска і 
украінско-лемківска (30/0). 4. рік: практычне вчыня 
русиньско-лемківского языка (78/90), русиньско- 
лемківска література (26/30), стрылістыка русиньско- 
лемківского языка (26/0), методыка вчыня русиньско- 
лемківского языка(26/30), дыпльомовий семінарий з 
русиньско-лемківского языка (0/15). 5. рік: практычне 
вчыня русиньско-лемківского языка (60/60), дыпльомо­
вий семінарий з русиньско-лемківского языка (13/30).
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ORKÖВРМС

Роль Иоанна Чурговича 
у розвитію школьського образованія 

на Подкарпатю у другуй половині XIX ст.
10 фебруара удні Неділі Антонія Годинки состоялася 

научна конференція по проблемам обученія русинському 
языку у державах, де живуть русины. На конференцій 
присутствовали представител! 6 держав Европы, што 
говорить про великий интерес до сього вопроса, про 
актуальность його и у наші дни. Докладчики из сусідных 
держав обмінялися сведениями про діятельность 
недільных школ и про даякі методы преподавания 
русинського языка. Айбо попозирайме, што было булше 
як 200 рокув тому назад, якими были народні школы 
тогды, и кто стояв во главі школьсього народного 
образования.

Мусиме вернутися мало до исторіи. У 
януарі сього рока, а точніше 26 януара, 
минуло 215 рокув из дня рожденія Иоанна 
Чурговича - извістного педагога, організатора 
школьського образования и подготовки 
педагогувділа народных школ.

Чургович быв сыном Новоселицького 
пароха (род. у селі Новоселиця на 
Перечинщині, на Подкарпатю). Вун закончив 
сільську школу, а затым поступив у 
Ужгородську гимназію. У гимназіи Чургович 
проявив великий интерес до наук, став 
первым учеником у класі. Родичі, увидівши 
його стремленія, отправили юношу діла 
дальшого ученя у Пешт, у училище „для 
обучения любомудреческих наук", а затым у 
Ужгородський богословський ліцей.

У „Очерках карпато-руской литературы" є сведения, 
ош И. Чургович ....... в 1817 году был возведен в сан
пресвитера и одновременно получил место учителя в 
Ужгородской гимназии. После двухлетнего учитель- 
ствования Чургович был отправлен в Вену для увенчания 
своего образования, а именно во Фринтанеум, где в 1823 
году торжественно получил звание доктора богословия и 
возвратился снова на родину”. Испершу И. Чургович 
робить у должности душпастыря у невеликому городі 
Бёсёрминь, а из 1827 рока став первым директором 
Ужгородськои гимназіи. У сись час вун занявся 
організаційов школьського образования, а именно у 
начальных школах и также подготовков педагогув діла 
народных школ. Його діятельность была націлена на 
усовершенствование начально! школы, на образование 
народных училищ, строительство новых народных школ.

И. Чургович быв дуже образованным чоловіком, 
талантливым педагогом и наставником. Вун пользовався 
великим авторитетом и межи воспитанниками семинаріи, 
и межи педагогами гимназіи и также межи Широков 
общественностю Подкарпатя.

У педагогиці И. Чургович спирався на учение 
Песталоцці. Вун пропаговав роботу по фізичеському 
розвитію дітей, великое значеніе придавав розвитію їх 
природных задаткув. Выступав проти фізичеських мір 
наказания. И. Чургович быв солідарный из 
педагогічеськими ідеями Песталоцці у воспитанию 
личности, придавучи великое значение личному приміру 
воспитателя.

Кромі того, Чурговичу импоніровало ученіе 
Песталоцці про вто, ош моральное воспитаніе тісно 

извязано из релігіозным. Вун раховав релігію свойов 
моральное™. Як и Песталоцці, И. Чургович придавав 
великое значение ролі матері у сімьі у воспитанию дітей, 
бо мати мусить из раннього віка розвивати способности 
дітины, воспитовати у нюй любов до людей, знакомити из 
моральными цінностями чоловіка.

Важным педагогичеським фактором И. Чургович 
раховав теорію гармоничеського розвитія и способностей 
дітей, теорію елементарного образованія, обьєдинениє 
обученія из навыками до роботы, што мало бы быти 
основов общественного и родинного воспитанія.

И. Чургович обогащав теорію и практику 
просвіщенія, обученія и воспитанія своимим 
цінными трудами, обобщивши їх у своих 
„Церковных проповідях”, котрі увиділи світ 
лем пусля його смерти у 1888 р.

Проповіді И. Чурговича мали великое 
воспитательное значение, їх стиль дуже 
чіткий, лаконічный у словах. Дуже поража- 
вуть глубина и ясность філософсько! мыслі, 
што не має нич общого из красноязычіем. И. 
Чургович писав проповіди на руському 
(русинському) языку и по-мадярськи. Я. Ко- 
менський выдав у 1888 р. „руські проповіді” 
под названієм „Церковныя проповѣды 
Иоанна Чурговича”, де отображеньи їх 
педагогичеський и літературный діапазон.

Заслугов И. Чурговича є організація научной 
бібліотеки, де были изобрані книги на сімох языках по 
природознавству, юриспрунденціи, художественной 
літературі и педагогиці.

И. Чургович из 1831 р. быв у сані капітулярного віка­
рія. Вун хотів основати при капітулі хор. У 1833 р. своі за­
слуги у качеств! хормейстера предложив „таинственный" 
Константин Матезонський, котрый прибыв из Перемыш- 
ля.

Послі долгих роздумій, звязаных из отсутствіем 
документув у сього явно політичеського емігранта из 
Росіи, Чургович приняв його на службу. И К. Матезонський 
основав первый на Подкарпатю многоголосный хор, уд 
котрого пойшли всі другі.

Епископ В. Попович освободив И. Чурговича от 
должности вікарія, айбо назначив директором 
Ужгородськоі учительської семінарій, котрым вун быв из 
1839-1861 рр. Под руководством Чурговича приняті нові 
моральный и дисциплінарный уставы семінарій. Чургович 
плановав выпускати „Руську народну газету”, основати 
кириличну печатню, айбо не устиг, умер у 1862 р. у 
Ужгороді.

Бібліограф И. Чурговича И. Мондок у „Очерках 
карпаторусской литературы” писав, што „Чургович быв 
особое не лем духовное, а и мудрым начальником и 
педагогом, достойнфм особого внимания и уважения, 
быв „карпаторусским Плутархом”.

Мы не можеме не согласитися из його словамй и 
гордимеся тым, што маєме такого великого предка.

Составила др. М. Лявинец 
Литература:
1. Проф. Др. И. Поп "Энциклопедия Подкарпатской Руси"
2. В. Сочка-Боржавин “Будителі Подкарпатськихрусинов"
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Памняти Ивана Мурані
Сего рока минає 125 рокув од дня рожденія знамого 

ученого, професора математики, астрономіи, поета и 
писателя, вызнанного представителя интелігенціи 
Подкарпатя 20-40 рокув XX ст. - Ивана Мурані.

За довгі рокы властвования на нашій Срібнуй землі 
комуністичеського режима сей высокоерудованый 
чоловік, вірніше его памнять, была искусственно забыта у 
силу того, што его діятельность была усе направлена на 
укріпление славы нашого русинського народа, его 
традицій и культурного богатства.

Так сталося, што лем послі падения имперіи зла и 
насильництва, уд чого пострадала уся сімья Мурані, 
появилися поодинокі курті публикаціи про такого 
уникально всесторонне образованного греко-католичесь- 
кого священника, яким быв о. Иван Мурані.

Тепер настав час и мені, як его внукови, помнянути 
его у сюй куртуй публікацій уд имени уже так мало 
обставшихся его нащадкув и оддати честь его славнуй 
личности.

Итак, Иван Мурані 
родився 9 марта 1891 
рока у селі Турьї Реме- 
тьі, што на Перечин- 
щині, у сімьі поштового 
служителя Ивана Мура­
ні. Мамка, Гелена Нато­
пя, была внучков родної 
сестры Александра Ду- 
хновича-Зузанны.

У своюй статті 
„Вспоминок на родину 
И. Сильвая", котра была 
опублікована у „Літера- 
турнуй неділі” (№ 7 за 
1944 р.), И. Мурані 
розказує про свое діт- 
ство и про знакомство 
из сімйов Будителя у 
Турьїх Реметах, коли 
йому, автору, было 
усього 7 ци 8 рокув и жив 
вун у бабки, недалеко уд 
фары Ивана Сільвая. Из 
чотирьох комнат священник у однуй мав свою 
канцеларню, де сидів и штось писав, вадь стругав из 
дерева. Вун грав на разных музыкальных инструментах, 
співав дуже приятным голосом. Из дітьми говорив усе „по- 
тутешньому”, хотя писав и проповідовав, у основному, 
руським языком. Його жона, Марія Рац, знала 
мадярський, німецькый и руськый языки, айбо из будущов 
тещов И. Мурані говорив лем „по-тутешньому”. Од них и 
од сільських хлопцюв Иван добре засвоив тот народный 
язык, на котрому пуздніше писав свої художествени! 
произведения...

Середню школу Иван окончив у Мішколці, пусля чого 
поступив у Ужгородську гимназію, а пузніше у 
Будапештський політехничеський институт. Туй вун 
проучився лем 2 роки, бо його матеріальное состояние не 
позволило дальше учитися - умер отець. Треба было 
помогали сімьі, и Иван Мурані їде у Ужгород, де поступає у 
богословську семинарію, благо учение там было 
безплатным.

У1905 році вун быв высвяченый на священника. Сего 
рока вун женився на дочці Ивана Сільвая (Урііла 
Метеора)-Лаурі.

Свою діятельность о. Иван Мурані зачав у селі 
Нересниця на Тячівщині, де народилися его дві дочки - 
Надежда(1906), и Георгіна(1909)-моя Мамка.

Его друга фара была у селі Березово на Хустщині, де 

Иван Мурані и його жона Лаура 1905 р.

народилися сын Николай (1911) и дочка Катерина (1913).
Айбо недовго продолжалася спокуйна сімейна 

жизнь. Внезапна сімейна трагедія оборвала іділію. Из 
приходом у Березово руськых войськ у 1915 році, моя 
бабка Лаура у еден из морозных зимных днюв выбігла до 
хліва, обы закрыти уд катун худобу и птицю. Она так 
застудилася, што через дакулько днюв умерла, лишивши 
на руках у о. Муранія чотирьох малых дітей.

Се была трагедія. Діти и отець неймовірно тяжко 
переносили сей удар судьбы. Прийшлося старшим 
сестрам дозирати за двома молодшими, варити, прати. 
Моя Мамка згадує, што отець бывало, наварить горниць 
пасулі, покладе на стул, и усі їли пару днюв, та ищи и пес 
Чітрі наївся.

А через дакулько днюв назад штось наварив нянько, 
вадь дочка Надія. Але сяк жити їм было дуже тяжко.

Видячи, як о. Мурані тяжко бідує из чотирьма дітьми, 
удовиця поштового службовця Баньоі Ілона предложила 
помочи даколи наварити їсти. Сеся душевна, глубоко 

віруюча жона помалы 
узяла на себе тяжкости по 
ведению газдувства у сімі 
о. Ивана Мурані. Моя 
Мамка и мої тютки, и 
также о. Николай Мурані 
до конця своїх днюв 
споминали сю прекрасну 
жону лем самыми крас­
ными словами. Щи и я мав 
щастя познати її и научи­
тися многому од сеї муд­
рої ЖОНЫ. Усі мы її называ­
ли бабков, хоть по крови 
она нам не была родичкв, 
айбо своєю вірностью и 
душевностью завойована 
право на нашу любов.

У 1919 році Иван 
Мурані переїзжає у Ужго­
род, де занимать дол­
жность професора латы- 
ні, географіи и матема­
тики у Ужгородськуй

учительськуй семінарій.
Паралельно преподає руськый языик и астрономію. 

Вун знав просто и доступно преподавати тяжкі розділы 
навчальных предметув и сим выкликав у студентув 
интерес до науки.

Про його скромность и вымогливость до себе ходили 
легенды. Мамка згадує, што отець заставляв своїх дітей 
учитися усе бульше, ги было треба по програмі, а 
екзамены просив прийняти своїх колег, обы сам не 
екзаменовав своїх дітей. Именно сьов строгостью як до 
себе, так и до дітей, вун воспитовав їх дуже скромными, 
айбо знаючими людьми. Многі не знали, што професор 
Иван Мурані быв членом-кореспондентом Мадярської 
Академії Наук и переписовався из Сорбонов, як автор 
многых научных трудов из математики и астрономіи. Вун 
доказовав теорему квадратуры круга и добився дуже 
добрых результатув у сьому вопросі.

У себе дома на поді вун изробив маленьку 
астрономічну обсерваторію, де проводив свой вольный 
час, одпочивавучи од напружено! роботы и сімейных 
забот. Результаты его старанноі роботы были опубліко­
вані у 1933 році у учебнику „Астрономія".

Иван Мурані надале поддержує связі из родинов 
своєї жони - сімьёв Ивана Сільвая. Се повліяло на его 
літературну діятельность. Общавучися из Иваном 
Сільвайом (Уріілом Метеором), Иван Мурані дустає цінні
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поради и напутствія од знамого літератора. Вун зачинає 
печатати свої произведения испершу у „Літературнуй 
неділі”, а пузніше окремыма книжками. Так, за період од 
1941 по 1944 р.р., было напечатано 19 прозовых 
произведений. У издательств! „Подкарпатського Общест­
ва Наук” было выдано отдільными книжками два 
зборника его прозы: „Оповіданя и байки” (1941 р.), „Давні 
дяки”, пьеса „Тарасовичи” и инші розказы (1943 р.). 
Произведения печаталися под псевдонимом Иван 
Бростяник.

Єден рецензент, аналізувучи изданіе „Давні дяки” у 
„Літературній неділі”, написав, што „перед нами літератор 
из великим жизненым опытом, автор широкого горизонта. 
Розказы „Давні дяки”, „Смерть або Конець світа в Княжом” 
- се є філозофські роздумія над нашим прошлым”.

Иван Мурані успішно перевюв на 
русинськый язик пьесу Шекспіра „Річард 
fii" и ряд произведений Діккенса. 
Свободно владіючи англійськым языком, 
сесі переводы вун выполнив натулько 
достоварно, што многі професіональні 
товмачі чудовалися їх точности.

Серйозну роботу проводив Иван 
Мурані и у области языкознавства. Вун 
мав свою граматику руського языка 
(рукописі) и держався її у процесі 
преподаванія.

Иван Мурані відстойовав етимолого- 
фонетичеський принцип правописанія, а 
твердый знак раховав излишним. Из сього 
привода важным была его стаття „К 
вопросу литературного языка подкарпат- 
ських русинов", котра была напечатана у 
рочному отчёті Ужгородської учительської 
семінарій за 1939 учебні рокы. Автор 
осуждає Языкову борьбу, яка точилася 
коло сего вопроса. Вун пише: „Наш 
маленький народ вмісто того, чтобы сконцентровати свої 
духовні сили для обоснования своєї будучности, 
занимався аж до послідных времен неплодною 
боротьбою, котра всякий поступ, всяку хосенну роботу, 
всю можливость об'єднаня сил для поднятия культурного 
и политичеського уровня нашего народа зділала майже 
неможливым.” (Цитую за орігіналом из збереженим 
правопису автора.)

Имня Иван Бростяник, под котрым печатався Иван 
Мурані, было добре извістным у Ужгороді и Подкарпатю у 
30-40 роках XX столітія. Д-р Иван Гарайда, котрый 
возглавляв „Подкарпатськоє Общество Наук” и редаговав 
журнал „Літературна Неділя", быв другом Ивана Муранія 
и часто давав місто на страницях часописа його розказам, 
байкам и статям на літературні темы. Дружба їх была

натулько кріпкою, што коли у 1944 році Ивана Гарайду 
арештовали енкаведисты, и пуд час слідства вун умер, то 
не выдержав и Иван Мурані - од сёі вістки у него 28 
октовбра 1945 рока сталося кровоизлияние у мозок, и вун 
умер.

Иван Мурані похороненый на бывшому замковому 
цвинтарі у Ужгороді, недалеко од могили єпископа 
Александра Стойки. Моя Мамка пригадовала, што у 1947 
році до неї у тюремну камеру привели двох жун, котрі 
доглядали за могилою о. Стойки. Они розказали, што 
якийсь руський солдат выпасав на цвинтарі корів и 
привязав одну до хреста могили о. Стойки. Коли йому 
уповіли, ош тото могила єпископа и негідно такое робити, 
тоды солдат зачав на могилі танцевати и співати. Пак 
нагле ся ухопив за серце и упав мертвым, а корова урвала 

хрест и побігла из ним через цвинтар. Так 
Господь наказав богохульника. Страш­
ный, але дуже поучающий пересказ.

Типирь сей цвинтар уже практично 
не существує (там є етнографічный 
музей, сканзен), обсталися лем три 
могили. Серед них є и могила мого діда, 
о. Ивана Мурані. Каждый рук на 1 
новембра я из свойов жонов посіщаву усі 
могили нашых померлых родичув и у 
тому числі и могилу дідика Муранія. 
Минулый рук я дав изробити новый 
хрест, и тепер могилу видко издалека.

Из літературного наслідія Ивана 
Муранія на жаль многое пропало. А се 
завто, што даже пусля его смерти 
енкаведісти изробили обыск и забрали 
усі книги, рукописи, астрономічні пособ­
ники, у тому числі многі произведения 
Ивана Сільвая и Александра Духновича, 
напаковали на три возы и повезли до 
Рахова. Там се ушытко переробили на

картон.
Так нищили комуністи ушытко, што їм напоминало 

про культуру славного русинського народа, котрый не 
покорився нашествію варварув, пробовав протистояти 
своєю интелігентностью и культуров сюй чумі XX столітія. 
Под жернова сталінської машины зла через рук попав и 
муй отець, Александр Мейсарош, моя Мамка Георгіна 
Мейсарош-Мурані, а у 1949 році и її брат - вікарій греко- 
католичеськоі Мукачевськоі епархіи Николай Мурані. Але 
се уже инші исторіи.

Многостороння діятельность Ивана Мурані внесла 
великый вклад до сокровищниц! Подкарпатя и поставила 
його имня у єден ряд из иншыми знамыми личностями 
нашого края.

Др. Павел Мейсарош

Честовані читателі!

Просиме Вас подпоровати Вседержавноє Общество Русинської Интелігенциі имени
Антонія Годинки 1% податка личного дохода.
Вашу фінансову подпору просиме перевести на рахунок:
Swift kód: TAKBUHB 54700082-18003699
Adószám: 18179475-1-42
Председа Проф. Др. Антоній Лявинец

Просиме Вас подпоровати Фондацію За Русинув 1% податка личного дохода.
Вашу фінансову подпору просиме перевести на рахунок:
OTP Bank Rt: 11784009-20300735 Adószám: 18170720-1-42
Председа Віра Гіріц
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Переа стріча руководителей 
меншиновых институций Мадярщины

11-12 марта у Бойі, у Німецькому Культурному Центрі 
(НКЦ) была проведена перва стріча предсидателюв 
меншин и руководителей институций Мадярщины. 
Приглашеных гостей привітствовали: председа Офіса 
Національных и Етнічных Меншин Мадярщины - Антал 
Гейзер и директорка НКЦ - Ержийбет Кнаб.

Из докладом выступив Мартон Ишпановіть, 
завідуючий отділом ОНЕМ.

Про сам процес создания институцій у своему 
докладі розказав др. Атіла 
Бузал. Вун освітив тоты 
тяжкости, из котрыми стол- 
кнулися предсидателі Все- 
державных Меншиновых 
Самоуправленій при органі­
зацій, вадь при передачі уже 
дійствующих институцій.

Др. Атіла Бузал дуже 
важным рахує тот факт, ош 
создані юридичні основы, по 
котрым будуть фунговати 
меншинові институціи. За- 
тым началося засиданиє 
„круглого стола” под пред- 
сидательством Антала Гей­
зера. Антал Гейзер отмітив 
успішну роботу, котру про­
вело ВРМС русинув.(Про 
русинські институціи информацію даме окреме).

Председа Німецького Самоуправления Отто Гейнек 
розказав, што свою роботу они начали из общото 
обсуждения создания институцій, на котрому прийняли 
участие вшыткі руководителі німецьких меншиновых 
самоуправленій и институцій. Они ся договорили, ош 
руководителями институцій мусять робити лем 
кваліфіковані люди, бо от них зависить успіх и кваліта 
роботы.

Председа Словацького Вседержавного Само­
управленія Н. Фузик информовав участникув 
конференцій, ош от 1999 рока уже создано 9 словацьких 
институцій, такі ги театр, научно-изглядовательський 
центр и др. Вьідаєся тижневик „Людові Новины”.

Про болгарські институціи розказав др. Димитрос 
Мусев - председа Болгарського Вседержавного 
Самоуправления. Уже много рокув успішно фунгує 
Болгарський Дом Культуры, котрый подпорує 
Болгарськеє Вседержавноє Самоуправление. У Домі 

Виступає Антал Гэйзер

Культуры робить театр, бібліотека, интернет-кафе. 
Председа Хорватського Вседержавного Самоуправления 
- др. Мігай Каргіч розказав про роботу регіонального 
музея у регіоні Ваш, про роботу школ у Пийчі и 
Бийкешчабі, організацію новоі школы у Шаторалагуйгелі, 
про научно-изглядовательський центр у Сорвоші.

Про роботу польських институцій розказав др. 
Конрад Шутарський, выділивши успішноє ошколованя 
дітей и обучение польському языку. Великое значение 

мала реновація храма св. 
Адальберта.

Интерес вызвав доклад 
председы Циганського Все­
державного Меншинового 
Самоуправления - Йожеф 
Балог. За послідні три рокы 
образовалися дві циганські 
институціи - бібліо-тека, де 
зобрано булше ги 10 тыс. 
книг и много истори-чеських 
документув и музей из 
галерейов. Циганська общи­
на має информаціонный 
культурный центр и сіть за­
ведений по методиці изуче­
ния занятости.

Гречеська община по­
зитивно отнеслася до соз­

дания новых институцій и тепер має у планах 
організовати Гречеський Культурный Центр, про што 
розказав председа гречеського ВМС СкевісТеодорас.

Про організацію Педагогичеського Центра Сербської 
общины у 2006 р. розказала председа Сербського ВМС - 
др. Міліца Павлов.

Армянська меншина не має новообразованых 
институцій, айбо активно проводить роботу недільна 
школа, Армянський Дом Культуры. Особое значение у 
культурнуй жизни армянськоі общины мае армянська 
церков у Мадярщині, - про йсе говорив Адам Саркісян - 
зам. председы Армянського ВМС. Пленарное засідание 
продовжилося докладами руководителей даяких 
меншиновых институцій, про їх фунгованя. Предсида- 
тельствовав Дёрдь Попович, заміетитель предсидателя 
Офіса Національных и Етнічных Меншин.

Выступили: Йозеф Шібалін - директор Герцег- 
сантовського заведения по обучению хорватського языка 

Виступає Віра Гіріц На засідані
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у заградці, начальнуй школі и колегіумі.
Габріела Давід - директорка Пейчського Німецького 

Колегіума им. Валеріи Кох.
Др. Єва Роноини Шлаба - директорка Польських школ 

по обучению языку. (Будапешт)
Анна Лаффертон - директорка Німецького Педаго- 

гичеського Института - Пейч.
Др. Нікос Фокас - директор Гречеського Изглядова- 

тельського Института - Будапешт.

Моніка Амбах - директорка Німецького Культурного и 
Информаціонного Центра - Будапешт

Дёрдь Андо руководитель Легатум КГТ - Будапешт 
Чоба Горват, завідуючий Кроатіка КГТ - Будапешт. 
Ференц Мукіч - завідуючий Словенського Радио.
Анна Сабадош - завідуюча Словацького Центра 

Документаціи - Будапешт.

Валерія Мориляк

Про цивільні організації Мадярщины
(часть I)

Принятый у 1993 році и модифікованый у 2005 р. 
LXXVII Закон про выбори депутатув меншиновых 
самоуправлений гласить, ош выдвигати кандидатув у 
депутаты мавут право меншинові цивільні организаціи. 
Готовлячися до выборув, ВРМС проаналізовано 
діятельность зарегістрованых у Мадярщині русинськых 
меншиновых цивільных організацій и сев информаційов 
намірявся помочи русинськуй общині у обьєктивнуй 
орієнтацій.

Єднов из майдавных цивільных організацій є 
ОРУМА, председов котрої быв и типирь назад є Габор 
Гаттінгер. За часы уд 1998 до 2002 рока, коли Габор 
Гаттінгер быв председов ВРМС, ОРУМА дустала из 
державных грошей пудпорованя у 4.426.126 Фт. На сисі 
гроші и при поддержці Фондацій Національных и Етнічных 
Меншин Мадярщины (надале Фондація), ОРУМА 
продовжила выпуска™ місячный часопис „Русинськый 
Живот" (отв. редактор Габор Гаттінгер, гл. ред. Юдіта 
Кішш.) Часопис появлявся рідко, нерегулярно, не 
засылався членам общины, а редакція не годна была 
розраховатися из Фондаційов за скільтованоє фінансовоє 
подпорованя. Скоро часопис пропав, а редакція и 
основатель ОРУМА обсталися довжні Фондацій 800.000 
Ф. Зачалося судебное діло, а довг на 2003 рук урус до 
1.500.000 Ф. Избраноє у 2003-му р. новое общоє собрание 
ВРМС мусило выплатити Фондацій довг ОРУМА, бо 
инакше не могло бы принимати участие у конкурсах 
Фондацій на фінансовоє подпорованя. У рішеньови 
Центрального Районного Суда Пешта уд 23.04.2004 рока 
выголошено, ош ОРУМА довжна ВРМС 1.500.000 Ф. Отв. 
редактор Габор Гаттінгер и гл. ред. Юдіта Кішш на 
судовому процесі призналися, што скильтовали гроші и не 
годні за них розраховатися рахунками.

Банковськоє инкассо было неуспішным, и уд осени 
2005 рока ОРУМА находится пуд принудительным 
исполнением и у скорому будучому може быти 
исключеным из списка цивільных організацій.

Ищи у процесі агоніи „Русинського Живота" нагле 
родився у Будапештському Меншиновому Самоуправле­
нию новый часопис „Русинськый Вістник” (отв. ред Юдіта 
Кішш - председа СРМС, главный ред. Тібор Микловш 
Попович - куратор и многоміліонный довжник Фондацій и 
Міністерству Культурного Наслідія).

Обоє - основателі и активіста ОРУМА. „Русинськый 
Вістник" у мадярськуй меншиновуй медіи эдобыв собі 
славу „неперіодичної періодикы", а из місячного часописа 
преобразився у двомісячный и закончив своє безславное 
существование у августі пожеланием „Приятных Великод- 
ных Сят!" (цитуеме журнал „Русинськый Вістник” річник 
VI. число 4-5, апріль-май, 2004). Руководителі редакцій 
„Вістника” за ушыток час существованія обставалися 
вірними своюй ідеологій: „Кільтовати державні гроші и 
обставатися усе и усім довжнима!".

Про діятельность ОРУМА не маєме информацію, 
приглашений за послідні три рокы на мероприятія не 
дуставали сьме, и русинська община Мадярщины не знає 
про событія, извязані из ОРУМА, бо організація не 
дійствує. На VII Конгресі Світової Рады Русинув у Криниці 
у юнію 2005 рока ОРУМА была представлена едным 
членом замісто дисятьох, про председателя ОРУМА и 
представителя у Світовуй Раді уд Мадярщины Габора 
Гаттінгера офіціально нико нич не знав. На Конгресі было 
выбрано новое руководство Світовоі Рады, котрое 
возглавив проф. П. Р. Магочі. Согласно просьбы 
Асоціацій, Світова Рада от 20.09. 2005 р. вызнае 
Асоціацію Русинськых Організацій Мадярщины. Вмісто 
ОРУМА., Будителюв, Вседержавного Союза Русинув 
Мадярщины у Світовуй Раді русинув Мадярщины 
представляє Асоціація Русинськых Організацій Мадяр­
щины. Про сисі изменения информацію подаме у далших 
матеріалах часописа.

Про бездіятельность и довгы перед державов 
общества „Будителі”, (председа Тібор Микловш Попович) 
даме информацію товды, як Генеральна Прокуратура 
Мадярщины закончит по сему ділови слідство.

Русины Мадярщины уже довгі рокы нич не чувуть про 
міроприятия и діятельность Вседержавного Союза 
Русинув Мадярщины (пред. К. Жупан) и Русинського 
Молодежного Общества (пред. Тібор Тёрёк). Русинські 
меншинові організацій возмущени тим, ош межи нима 
лем на папірьови существують сякі формацій, котрі 
ганьблять честь русинув Мадярщины.

Судебні протоколы и рішення храниться у Бібліотеці и 
доступні діла ознакомления.

Председатель ВРМС Віра Гіріц

Руководство и сотрудники Офіса Національных Меншин Мадярщины уєдно из председами Вседержавных 
Самоуправлений Мадярщины провели засідання по обміну опытом фунгованя меншиновых институцій. Засідание 
отбылося из 30 марта до 2 апріля у Культурно-Просвітительному и Оздоровительному Центрі Хорватов Мадярщины 
на острові Паг.
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Діятельность Русинського 
Меншинового Самоуправления Ваца

Иван Манайло, Андрея Ілько, Андрій и Ірма Манайло

Русинськоє меншиновоє 
самоуправление (РМС) Ваца 
образовалося у 2002 році. Пред- 
сидательом його є Андрея Ілько, 
членами - Иван Манайло, Ірма 
Манайло, др. Марія Мейсарош, 
др. Павел Мейсарош. Усі они 
происходять из сімей из твер­
дыми русинськыми релігіозными 
и культурными традиціями. Иван 
Манайло - художник, сын знамого 
майстра Федора Манайла, 
закончив Киевську Художествен- 
ну Академію, довгий час робив

директором Ужгородського учили­
ща прикладного искусства. Ірма 
Манайло є дочков греко-католи- 
чеського священника. Др. Павел 
Мейсарош - онук Ивана Муранія, 
знамого на Подкарпатю ученого, 
поета и писателя, закончив меди- 
цинський факультет Ужгородського 
Універзитета, як и його жона - Марія 
Мейсарош. Вун є автором статей 
про своих знаменитых предкув. Так 
што депутаты Вацовського РМС 
мавуть глубокі русинські національ­
ні корені. Сесе сильно помогло 
самоуправлению сплановати свою 
роботу на пропаганду русинської 
культуры, быта, на розвитіє русин­
ського языка. (Усі депутаты, як и 
члены їх родин добре говорять по 
русинськи). Из самого начала
установилися добрі контакты РМС из городським 
Самоуправленієм Ваца, котрі стали ищи тіснішими, коли 
стали видимыми результаты роботы.

Великое участие у роботі Самоуправления принимав 
Андрій Манайло (художественный редактор „Календаря- 
Альманаха”, часописа „Русинськый Світ"). Вун быв 
главным організатором многочисленных выставок (їх 
было за три роки роботы РМС Ваца 21, у разных містах 
Мадярщины). У 2004 році нами были започатковані, и 
тепер каждый рук из великым успіхом проводяться, 
„Вечера Національных Меншин Ваца", куди приглашали 
сьме русинув из многых міст Мадярщины. Концертна 
програма сих вечеров была на высокому уровню, бо 
участвовали у нюй професіональні колективні из 
Мадярщины и Подкарпатя.

РМС Ваца активно участвуе 
у жизни русинськоі общины 
Мадярщины, не было майже ни 
одного великого свята, де бы мы 
не принимали участія. ВРМС усе 
оказовало нам шилияку помощь, 
за што мы дуже благодарні, бо 
мали сьме возможность не лем 
робити выставки и другі культурні 
програмы, а и у 2006 році издати 
художественный альбом „Худож­
ники родины Манайло", робота 
над котрым проводилася цілый 
2005 р.

Коротко излагаемо важніші міроприятия за 2005 
РУк:

У 2005 році РМС Ваца продолжило роботу по 
ознакомлению и пропагованю русинськоі культуры и 
традицій среди общественности, котра была націлена у 
перву очередь на сохранение и розвитиє языка и 
культуры тых русинув, вадь граждан, маючих русинські 
корені, котрі живуть у Ваці.

Наша робота, як и у предидущі рокы, была 
направлена на вто, обы зробити палету культурної жизни 
Ваца ищи май красочное. У роботі нам великов помощью 
была возможность пользоватися інтернетом через 
компьютер, котрый исьме выграли по гранту Міністерства 

Інформатики Мадярщины.
Самим важными событіями 

рока были „Вечер Національных 
Меншин Ваца" и также иниціованя 
издания художественного альбома 
„Художники родины Манайло”, 
посвяченого памняти выдающего­
ся русинського майстра Федора 
Манало (котрому бы ся исповнило 
95 рокув из дня рожения).

За 2005 рук члены нашого 
самоуправления провели много 
файных мероприятій и прийняли 
участие у многых, організованных 
другыми організаціями и само­
управлениями.

Важнійші из них ниже пере- 
числиме:

8 януара 2005 рока - участие у Рождественському 
вечері у VI районі Будапешта.

12 фебруара 2005 рока - участие у роботі 
традиціонно! конференціи, посвяченуй памняти А. 
Годинки, на котруй Иван Манайло приняв памнятний 
плакет, котрым быв награжденью посмертно Федор 
Манайло за выдающуюся діятельность у ділі розвитія 
русинськоі культуры.

3 мая 2005 рока - по приглашению русинськоі

Грегор і Теодор Манайло
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На вечері русинськоі музыки

организаціи „Благовістник”, члены 
самоуправленія отсвятковали Ве­
ликдень у Ужгороді (Служба Божа у 
Кафедральному соборі, посвяченя 
пасок, соотвітственно русинськым 
традиціям).

12 мая 2005 рока - організація 
выставки графіки Агнесы Медвець- 
коі у Культурному Центрі им І. 
Мадача у Ваці. Матеріалом выставки 
были илюстраціи книги діла дітей. 
Выставка мала великый успіх.

21 мая 2005 рока - участіе у сяткованю Дня Русина у 
Будапештському Замку (греко-католичеська Служба 
Божа у церкви Матяша.) У Мадярському Культурному 
Домі была організована выставка художественных 
картин, котру открыв искусствовед Балаж Феледі. Были 
выставлені картины Федора Манайла, Ивана Манайла, 
Андрія Манайла, Андреі Ілько.

19 августа 2005 рока - у выставочному залі 
Чепельського Робочого Дома уедно из РМС Мелела 
організована выставка „Три Манайла”.

24-25 септембра - паломничество из членами ВРМС 
и представителями других русинськых організацій у 
Маріаповч - місто традиціонных русинськых отпустов до 
извістноі иконы Божоі Матері.

1 октовбра 2005 рока - посіщение выставы 
Пряшевського русинського театра у Будапешті.

3 октовбра 2005 рока - організація выставки „Родина 
Манайлув” у Маріаповчі по просьбі мера Маріаповча 
Дёрдя Нодя. Выставка была посвячена 95-роччю из дня 
рождения Федора Манайла. Были выставлені 5 робот 
Федора Манайла, 17 робот Ивана Манайла, 6 - Андрія 
Манайла, 1 - Андреі Ілько, дакулько Вікторій Манайло и 6- 
ти онукув знамого майстра.

Выставка мала великый успіх, її посітили і жителі 
Подкарпатя.

28 октовбра 2005 рока - 
організація Вечера Національных 
Меншин Ваца. (словаки, русины, 
украйинці). Вечер зачався откры- 
тієм выставки. Были выставлені 
роботы словацького майстра Імре 
Почої, украйинського Петра Пуги и 
зроблена у цвітному склі „Голгофа” 
(майстрыні Г. Сочка, и М. Урбан), 
котра мала дуже великий успіх.

Затым отбывся концерт, у 
котрому прийняли участие фольк­
лорні ансамблі „Пілішсенткерест”, 
„Ужгород" (рук. В. Шостак) и 

танцёвальний ансамбль „Веселка".
Вечер отбывся при повному залі и мав широкый 

отголосок у місных и вседержавных медіа.

25 новембра 2005 рока - у рамках меропріятія 
„Живущі из нами народности", організовали сьме 
„Русинськый музыкальный вечер", на котрый были 
приглашен! струнный квартет им. А. Годинки под 
руководством Тібора Боніславського и также піаніст и 
композитор Йожеф Тадлер, уроженец Подкарпатя, 
живущий днись у Німеччині. На вечері были исполнен! 
музыкальні произведения на русинські темы Дезидерія 
Задора, Иштвана Мартона, Еміла Кобулея и Йожефа 
Тадлера, а также были выставлені картины И. Манайла - 
асоціації на їх музыку.

У 2005 році РМС Ваца подпоровало выданя 3-х 
русинськых изданій: Ш. Бенедек Андраш „Русины Gens 
Fidelissima", „Календарь-Альманах" и „Ezeréves ruszin­
magyar együttélés tükrében".

Состоялося выданя започаткованого у 2005 році 
художественного альбома „Художники родины Манайло”, 
посвяченое 95-літію из дня рождения Ф. Манайла и 25- 
роччю Меморіального музея художника. Благодаря сему 
изданию, не лем русины, а и другі народы мавуть 
возможность ознакомитися из прекрасным культурным и 
духовным богатством великого майстра пензлика - 
Федора Манайла и його родины.

Андрея Ілько
Председатель РМС Ваца

Аксеня Мельничук - друга из права у верхньому рядови

Честовані читатели

У 2005 році до РМС Ваца обратилася Клара Германн 
(Фекете Иштванни) из просьбов помочи юй найти 
подругу школьных рокув, подругу її дітства, из котров 
она ся учила у вароші Вац у школі им. Ш. Петёвфія. 
Они ся учили уєдно у воєнні рокы из 1942-1945-го. 
Аксенія Мельнічук (Melnécsuk Ахепуа) майже што 
русинка из Подкарпатя, жила у Ваці у родині Шювегеш 
(Süveges). Просиме тых, ко знає хоть дашто за 
Аксенію Мельничук, сообщіть по адресу: Ruszin Világ 
1147, Budapest, Gyarmat u. 85/B. Tel. 06-70-335-32-34 
(вадь: amg@vnet.hu.) - Андрея Ілько предсидатель 
РМС Ваца. Навпереддякуву за помоч.
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Клуб; Рускиня

Балады Верховины
(засіданиє женського клуба „Рускиня”)

У третю пятницю марта члены клуба „Рускиня” 
изобралися, обы поговорити про верховинські балады. 
Сися тема была навіяна може завто, што 60 рокув тому 
быв основаный Закарпатський Народный Хор, у котрому 
балады співала Віра Баганич. Многі памнятавуть її 
емоціональний надрывный спів, она подарована нам 
незабываем! минуты своим оригінальным исполнением. 
Балады предназначен! діла индивідуального испол­
нения. Они представлявуть собов фольклор такого типа, 
де оно грає основну роль. 
Так и є, коли мы слухаеме 
балады, то нараз нам при- 
гадуєся Віра Баганич и 
Закарпатський Народный 
Хор. На сьому акцентована 
свуй розказ про балады 
предсидателька клуба др. 
Маріанна Лявинец.

Балады у народі называ- 
вуть „довгими співанками”. 
Они є майпопулярными 
співанками на Подкарпатю, 
котрі музыковеди относять 
до так называемых „епічесь- 
ких пісень”. Діла „епічесь- 
кого” стиля характерні: 
речитативность мелодіи из характерным „затягованям" 
посліднього звука фразы, простота структуры мелодіи 
(„аскетичеська мелодія").

Балады возникли у народі дуже давно. Перві 
упоминания относятся до ХІІІ-ХІѴ ст. Балада усе мае 
сюжет, и чим вун страшнішый, тым из бульшим интересом 
балада слухався. Найпопулярными сюжетами балад на 
Подкарпатю е, напримір, невірность у любви (дівка 
обманює залюбленого у неі хлопця, заганять у горы за 
„тройзіллям”, а сама выходить замуж за другого, чоловік 
убиває свою жону, обы женитися на файнуй удовиці - 
соблазнительниц!, обманута дівка родить дітину и топить 
її у ріці, за што сільська община присуждав її до смерти и 
т.д.)

Балады часто співавуться на такому мотиві и такым 
языком, ош мож опріділити, у якому місті они возникли. 
Напримір, наспів балады про розбуйника Илька Липея 
соотвітствуе тересвянському нарічію.

Балады характерні діла Верховины, у низину они 
прийшли значительно пузнійше и сесе, мож уповісти, 
дякувучи співачкам-баладисткам, у перву очередь Вірі 
Баганич и Ользі Прокоп.

Віра Баганич родилася у верховинському поселению 
Воловець. Она из дітства чула співати балады свою бабку 
и мамку.

Співанки Віры Баганич выставлявуть на світ божий 
красоту духовного світа русина - робутного, розумного, 
доброго, основный смысл житя котрого у чесному 
газдованю, добротности, религіозности, духовности. Віра 
Баганич записовала балады довгый час и у 2001 році 
через великі тяжкости выдала зборник „Співає Віра 
Баганич” и аудіокасету до нього. Як писав у спередслові 
до неї М. Алмашій:....Будеме надіятися, ош сесі співанки
не лем записані Віров Баганич, а и переспівані нив за свуй 
довгий артистичный путь, принесуть у нашоє бываня 
духовное добро, пробудять у нас памнятку за нашу 
давнину, укріплять віру у живучость русинського роду, у 
його неоцінену богату народну культуру”.

Присутствующі прослухали балады у исполненіи 

Віри Баганич „Під дубиною, під зеленою", „Бескідом 
йшла”, „Та підуя, піду...”.

Треба отмітити, ош по-научному подойшов до 
записованя, текстового и музыкального аналіза 
русинськых співанок В. Гошовський. У своїй книзі 
„Украинские песни Закарпатья", котру издав у Москві у 
1966 р., вун дає детальное описание русинськых співанок 
разного жанра, у тому числі и балад. На превеликий жаль, 
именованям се'і книги Гошовський перечеркнув 
историчну правду про наш край, про русинськый народ, 

про нашу культуру. Бо ушыткі 
пісні сього зборника є 
русинські, записані на 
Подкарпатю. Співанка про 
„розбойника” Илька Липея, 
про його смерть співалася по 
цілому Подкарпатю. Липей 
быв убитый коло села 
Репинноє у Міжгірському 
районі у неділю рано. Наспів 
її соотвітствуе марамо- 
рошському музыкальному 
діалекту, завто мож уповісти, 
ош она была создана десь у 
долині рікиТересва.

Ой, летіли дикі гуски
Ой летіли дикі гуски низенько
Тай убили Лепеєйка у неділю раненько.

Закувала зозуленька за высокугору, 
Тай убили Лепеєйка, з ким я поговорю, 

її і /'"'/// /~7 / //
Тай убили Лепеєйка выше Репінного, 
Тече вода кервавая аж до Волового.

Коли вуйшла комісія Ілька розбирати, 
Клевец уйшов на ялицю та й зачав плакати.

и/

Та й воліли давно, давно село испалити, 
Так як мого цимборика жандарі убити.

Коли везли долу селом пораненое тіло, 
То каждого чоловіка сердце заболіло.

На засіданнях клуба каждый раз ведеся бесіда діла 
души, затым діла красоты и здоровля. Завто тема 
помінялася на „Мед и його примінениє у повсякденнуй 
жизни”. Бесіду вела Валерія Мориляк.

Клубное засіданіє завершилося, як усе традиціонное 
трапезов. Свої рецепты и приготовлені по ним стравы 
представили Маріанна Попович и Йолана Стринська.

Рецепты даме у слідуючому номері.
Наш кор.
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Emlékezetes dátumokПамнятні даты

МАРТ

Александер Митрак

Иван Сільвай

5.03.1815 - Родився Иоанн Раковський, подкарпато-
русинський будитель, автор школьных книг. У 
Будині 13.03.1856 рока выпустив „Церковну 
газету” - первый періодичный орган подкарпат- 
ськых русинов у Мадярщині. „Церковну газету” 
вудавало „Общество Св.Стефана".

7.03.1875 - Родився Гиядор Стрипський, писатель,
журналіст, товмач, фольклорист, етнограф, 
историк літературы, русинофіл. Робив у 
Національному Музеі в Будапешті, де позбирав 
много експонатув и книг из Пудкарпатя. 
Напечатав перші изглядованя про русинські

старопечатні книги. (Угро-руські літописні записки, 1911). Быв членом 
Мадярської Академиі Наук. У роботі „Где документы старшей исторіи 
Подкарпатськой Руси?” (1924) призывав русинув честовати свуй родный язык и сохраняти топоними у 
селах, де они живуть.

8.03.1360 - „Літопис”, найденый у Мукачевському монастирі пише, ож князь Федор Корятович.... в честь и
память Святителя Христова Николая положен храм сей, и уведе в он иноков...”

10.03.1241 - Надор Дейнеш Гийдерварій обороняв уедно из русинами Веречанський перевал уд нашествія
татар. У битві погибло много русинов, котрі обороняли землю Мадярщины.

14.03.1737 - Родився Арсеній Коцак знатый ученый, лінгвіста, поет, педагог, історик, філософ, теолог. Автор
граматики „Школа или училище граматики русской і прочих многоразличных отрокам надлежащих..." 
(бібліотека Дебреценського Університета). Граматика написана в роках 
1768-1788, намного скорше уд М. Лучкая, лем не опублікована.

15.03.1838 - Родився Иван Сільвай /Уріил Метеор/,
знаменитый прозаик, поет публіцист, церковний 
проповідник. Теологію закончив у Будапешті.

15.03.1783 - Родився Василій Довгович, греко­
католический душ-пастырь, первый знатый поет 
на світські темы, разнобокый писатель, ученый- 
філолог, антрополог, музикант, художник. У 1830 
році быв избраный членом кореспондентом 
Академії Наук Мадярщины, оставив за собов 
248 латинських, 36 мадярських 10 русинських 
трудов. Прощальну бесіду после его смерти 
провозгласив секретарь АН Мадярщины 
Ференц Толді.

17.03.1913 - Умер Александер Митрак, русинськый
словникарь и писатель.

19.03.1901 -Умер АдольфДобрянський, признаный у Мадярщині вождь русинов.
19.03.2003 - У Будапешті зарегістровано Вседержавное Общество Русинської

Интелігенциі им. Антонія Годинки. (ВОРИАГ).
22-23.03.1991 - У Межилаборцах одбывся Перший Світовый Конгрес Русинув.
22.03.1923 - У Мукачові організовалося Културно-Просвітительноє Общество им. А. Духновича.
24.03.1910 - Родився Дюла Ортутай, знамый етнограф, член Мадярської Академіи Наук, изглядововав русино-

мадярські связі, выдав казки Михаила Федича. Член Пудкарпатского Общества Наук (1941).
25.03.1871 - родився у Будапешті И. Грабарь, мироізвістный ученый, искусствовед, живописец, быв

директором Третяковськоі Галереі. Його отец быв депутатом Мадярського Парламента, а мати - Олена 
Добрянська, дочка А. Добрянського.

25.03.1933 - Родився Юрій Чорі, поет, прозаік, публіціст, середню школу закончив у
Мукачові. За антисовецьку діятельность быв засуженый спецсудом на 10 

рокув исправительно-трудовых лагерув. 
Реабілітованый у 1991 р. Є автором многих 
выданы „Слово не полова”, „Легенди нашого 
краю”, „Цвіт папороті”, „Жива исторія" и др., 
жерелом для котрых послужив жывот родного 
края.

27.03.1899 - Умер Юлій Ставровський-Попрадов,
знамый русинський поет.

28.03.1919 - Родився Юлій Мушка, знаменитый
русинський художник Пряшевщины.

29.03.1865 - Умер Александер Духнович, великий под-
карпаторусинський будитель, поет, прозаик, 
драматург, историк, філософ, фольклорист, 
геніальный педагог.

Иоанн Раковський

Адольф Добрянський

Гиядор Стрипський Юрій Чорі
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На убкладці: робота Ференца Семана "Гуцульська піпа” 1993 р.

Роботи Ференца Семана (1937-2004)



A magyarországi ruszinok közéleti, tájékoztató havilapja • Общественна, (-інформаційно новинка русинув у Мадярщин

Csak át kellene lépnünk a küszöböt
Beszélgetés Giricz Verá-val,

a magyarországi Országos Ruszin Kisebbségi Önkormányzat elnökével

Giricz Vera Brassóban

Brassóban a kisebbségek közéleti szerepléséről 
tanácskoztak az európai etnikai csoportok képviselői. 
Magyarország hatezer fős ruszin kisebbségét Giricz Vera 
képviselte, aki a 2005 októberében elfogadott kisebbségi 
törvény módosításának tapasztalatairól számolt be az egyik 
műhelytanácskozásokon. Giricz Vera 2003-tól vezeti a 
ruszinok országos fórumát és nagyon büszke ruszinságára. 
Azt is elmondotta: az általa vezetett kisebbség 
a magyar kormánytól megkapja azt a szellemi 
és anyagi támogatást, amely lehetővé teszi, 
hogy a közösség anyaország nélkül is 
fennmaradjon.

- Létezett-e a ruszinságnak kapcsolata 
Ukrajnával Magyarország uniós tagállammá 
válása előtt? Milyen a kapcsolat most?

- Azelőtt is és most is nagyon szoros 
kapcsolatunk van a kárpátaljai ruszinokkal, akik 
küiönösen hátrányos helyzetben vannak. Az ő 
intézményeik működését az nehezíti, hogy 
Ukrajna nem ismeri el a ruszint a területén élő 
negyvenkilenc nemzeti kisebbség között. 
Abban reménykedünk, ha lecsitulnak majd az 
ukrajnai választások utáni belpolitikai hullámok,
a Duma végre előveszi, napirendre tűzi több mint egy 
évtizede benyújtott elfogadási kérelmet. Egy új állam első 
lépései mindig bizonytalanok az ilyen kérdésekben, de 
reménykedünk abban, hogy ez a kérdés előbb-utóbb 
megoldódik.

Szoros kapcsolatunk van továbbá a szlovákiai, romániai, 
lengyelországi és vajdasági testvéreinkkel is. A 
magyarországi ruszin intézmények megnyitóján is szép 
számban képviselték magukat. A romániai küldöttséget Dr. 
Firczák György, a román Parlament képviselője vezette.

- Milyen viszonyuk van a magyarországi ukrán 
közösséggel?

Kiegyensúlyozottnak mondható a kapcsolat, hiszen az 
ukrán elnök asszonnyal a különböző testületekben is együtt 
vagyunk jelen. Tudunk normális emberi hangon tárgyalni 
egymással és részt veszünk egymás rendezvényein is.

- Jelenleg mi a ruszin kisebbség legégetőbb 
problémája?

Legnagyobb gondunk jelenleg a nyelvoktatás. A ruszin 
kisebbséget ugyanis 1945-ben törölte a sztálini rezsim, 1949- 
ben pedig kegyetlenül felszámolták a görög katolikus 
egyházat is, s ezzel végképp illegalitásba kényszeríttették a 
ruszinságot.

A magyarországi ruszinok nagy része családi körben 
meg tudta őrizni nyelvét és hagyományait, ápolta vallását. A 

népszámlálás szerint sokkal kevesebben vagyunk, mint 
ahányan a valóságban. Ez 6000 főt jelent, amely nem a 
legkisebb Magyarországon.

A ruszin nyelv reneszánszát éli. Megkezdtük a 
nyelvoktatást Komlóskán, Múcsonyban több éve kiegészítő 
nemzetiségi nyelvoktatás folyik.

Az oktatás beindítását tervezzük továbbá Budapesten, 
Sátoraljaújhelyen és Pécsett is, ahol Hodinka 
akadémikusnak köszönhetően erős a ruszin 
hagyomány.

Nemrégiben érdekes nemzetközi kon­
ferenciát is tartottunk A ruszin nyelvoktatás 
aktuális problémái Magyarországon és 
külföldön címmel, amelynek tapasztalatairól 
egy kiadványt is megszeretnénk jelentetni.

-1993-tól Magyarországon önren­
delkezők a nemzeti kisebbségek. Helyi, 
országos és -2006 öszétől-regionális 
önkormányzatokat is működtethetnek. 
Mikor oldódik meg az országgyűlési 
képviselet problémája? Van-e erre igény, 
hogyan áll hozzá ehhez a magyar politikum ?

- Úgy hiszem, hogy igény és politikai akarat 
is van erre. A brassói konferencián éppen az

1993-ban hozott törvény 2003-2005 között történt 
módosításával kapcsolatos tapasztalatokról beszéltem. 
Persze túl korai még ezeket a tapasztalatokat értékelni, az 
majd a választás után derül ki, hogy mi a jó és mi nem ebben a 
törvényben. Ezzel együtt úgy érezzük, hogy Magyaror­
szágon, mind kormányzati, mind parlamentáris szinten 
számolnak az országos kisebbségi önkormányzatokkal. Ott 
vagyunk a parlament küszöbén, már csak át kellene lépni 
rajta.

- Foglalkoznak-e eleget a kisebbségüggyel az 
Európai Unióban?

- Úgy hiszem, hogy igen. Bár nekem úgy tűnik, hogy ez 
inkább elméleti síkon történik. A különböző bizottságok által 
tett ajánlások azonban hasznosak számunkra. A 
magyarországi kisebbségek sok mindenben előre tartanak 
néhány európai kisebbségnél, de nyilván vannak még olyan 
vonatkozások-mint amilyen például a parlamenti képviselet 
is-, amelyekhez az európai uniós tanácsadó testületek 
odafigyelése szükséges.

- Lát-e különbséget abban, ahogy Magyarország a 
határain belül élő kisebbségekhez, ahogyan a határon 
túli magyarsághoz viszonyul?

Különbséget nem a viszonyulásban látok, hiszen 
különbözik a kormányzati szint. A határon túli magyarokkal a 
Külügyminisztérium egyik osztálya foglalkozik, mi pedig egy
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nagyon összetett minisztérium (az Ifjúsági, Családügyi, 
Szociális és Esélyegyenlőségi Minisztérium) keretein belül 
működünk. Itta költségvetési fejezetek és a politikai befolyás 
is elkülönül. Nem keresztezi egymást, és nem működik 
egymás rovására. A magyar állam a lehetőségei szerint 
megadja azt, amit meg kell adnia a határon túli magyaroknak 
és a határon belül élő kisebbségeknek is.

- Hogyan látja Magyarországról az RMDSZ azon 
törekvését, hogy elfogadtassa a román Parlamenttel a 
kisebbségek státusára vonatkozó törvénytervezetet és 
központi gondolatát, az autonómiát?

- Nézze, a jelenlegi romániai kisebbségi helyzetet 
tekintve azt sem tartom véletlennek, hogy ennek a 
konferenciának helyszínéül éppen Brassót választotta az 
Európai Tanács.

Mi nagyon szurkolunk az itt élő magyaroknak és sok 
sikert kívánunk. Bár hivatalos fórumon nem foglalkoztunk 
ezzel a témával, magánemberként úgy gondolom, hogy ezt a 
problémát mindenképpen meg kell oldani.

Európa Expressz 2006. március 17.

Keretegyezmény a nemzeti kisebbségek védelméről
Mi a nemzeti kisebbségek védelméről szóló 

Keretegyezmény?
Az 1998. február 1-jén hatályba lépett Keretegyezmény 

az egyik legátfogóbb dokumentum a nemzeti 
kisebbségekhez tartozó személyek jogainak védelme 
céljával megalkotott szerződések sorában.

Az Egyezmény aláírói kötelezettségét vállalnak arra, 
hogy a gazdasági, a társadalmi, a politikai és a kulturális élet 
minden területén elősegítik a kisebbségi helyzetben lévő 
személyek teljes körű és valódi egyenlőségének 
megvalósítását, valamint kedvező feltételeket biztosítanak 
kultúrájuk és önazonosságuk kifejezéséhez, megőrzéséhez 
és fejlesztéséhez.

Miért „keretegyezmény” a neve?
A „keret” megjelölés a feladatok széles körére utal, 

amelyek az egyes államokra hárulnak az Egyezmény 
rendelkezéseinek saját helyzetükhöz való adaptálása során, 
nemzeti törvényhozásuk, illetve megfelelő kormányzati 
politikájuk eszközeivel, nem vonva kétségbe ugyanakkor az 
Egyezmény jogilag kötelező hatályát.

Milyen kötelezettségeket vállalnak az aláíró orszá­
gok a Keretegyezmény ratifikálásakor?

A Keretegyezmény rendelkezései a kérdések 
széles körét ölelik fel, egyebek közt az alábbiakat:

Adiszkrimináció tilalma;
Atényleges egyenlőség elősegítése;
Kedvező körülmények kialakítása a kultúra, a 

vallás, a nyelv és a hagyományok megőrzéséhez és 
fejlesztéséhez;

A gyülekezés, az egyesülés szabadsága, a 
szólásszabadság, a gondolati, a lelkiismereti és a 
vallásszabadság;

Hozzáférés a tömegkommunikációs eszközökhöz 
és azok használata;

A nyelvre vonatkozó szabadságok:
► A kisebbségi nyelv használata a magán 

érintkezésekben és a közéletben, valamint a 
közigazgatási hatóságokkal való kapcsolatokban;

► Acsaládi név kisebbségi nyelven való használata;
► Magánjellegű tájékoztatások kiírása a kisebbség 

nyelvén;
► Ahelynevekfeltüntetése a kisebbség nyelvén;

■ Az oktatás terén:
► A kisebbség nyelvének elsajátítása és 

ilyen tannyelvű oktatás;
► Oktatási intézmények szabad létesítése;

Határon átnyúló kapcsolatok;
Nemzetközi és határon átnyúló együttműködés;
Részvétel a gazdasági, kulturális és társadalmi 

életben;
Részvétel a közéletben;
Az erőszakos beolvasztás tilalma.

Ki a felelős az ellenőrzésért?
Az ellenőrzést a Miniszteri Bizottság, valamint a 

független szakértőkből álló Tanácsadó Bizottság végzi.
Hogyan szerzik be az ellenőrzéshez szükséges 

információkat?
Az ellenőrzési eljárásban, amely jelentések készítésén 

alapul, felkérik az egyes államokat az Egyezmény hatályba 
lépését követő első év végén az első jelentés 
elkészítésére,ezután szabályos időközönként (öt évenként) 
vagy a Miniszteri Bizottság kérésére kiegészítő jelentést 
készítenek. Ha pontos kiegészítő információk beszerzése 
válik szükségessé, a Tanácsadó Bizottság kérdőívet is küld 
az államok részére.

Az államokról szóló jelentés elkészítését gyakran 
konzultációk előzik meg a nem kormányzati szervezetekkel, 
illetve a kisebbségi szövetségekkel, akiket szintén felkérnek 
párhuzamos jelentések vagy egyéb információk továbbítá­
sára.

A jelentéseket a Tanácsadó Bizottság vizsgálja meg 
számos, az államoktól és külső forrásokból beszerzett írásos 
információt felhasználva. A Tanácsadó Bizottság gyakorla­
tában szerepelnek az érintett országba való látogatások és 
találkozók kormányzati vezetőkkel, parlamenti képviselőkkel, 
a kisebbségek, a civil szervezetek, a szaktestületek 
képviselőivel, illetve más illetékes személyekkel.

Mi történik, amikor Tanácsadó Bizottság befejezte a 
felmérést?

A Tanácsadó Bizottság az adott államról szóló jelentés 
vizsgálatát követően véleményt fogad el, amelyet kiegészítő 
észrevételek lehetőségével továbbít az érintett állam 
részére. Az eljárásnak ebben a szakaszában az államok 
szabadon döntenek, nyilvánosságra hozzák-e a Tanácsadó 
Bizottság véleményét (legtöbb esetben azt a megoldást 
választották). A válasz kidolgozása során a részes állam 
dönthet úgy is, hogy újabb megbeszéléseket kezdeményez a 
kisebbségi szövetségekkel és a civil szervezetekkel.

Ezek után a Miniszteri Bizottság a Keretegyezmény 
végrehajtásáról határozatot fogad el, amely következteté­
seket és ajánlásokat tartalmaz. A határozatot nyilvánosságra 
hozzák, hozzácsatolva a részes állam észrevételeit, valamint 
a Tanácsadó Bizottság véleményét, amennyiben azt 
korábban nem tették közzé.

Milyen utólagos eljárás következik?
A kormányok felhívást kapnak, hogy adjanak rendszeres 

információt az ellenőrzést követő válaszlépéseikről. A 
szereplők legváltozatosabb körét bátorítják az utóvizsgálat­
ban való részvételre az Egyezmény tényleges végrehajtása 
érdekében.

Ki dönti el, hogy valaki egy nemzeti kisebbséghez 
tartozik-e?

Mindenki szabadon dönthet arról, kíván-e valamely 
nemzeti kisebbséghez tartozó személyként szerepelni.

Ugyanakkor önkényesen senki nem vallhatja magát 
valamely nemzeti kisebbség tagjának. A választásnak 
objektív kritériumokon, a nyelvhez, a valláshoz és a 
kultúrához köthető azonosságtudaton kell alapulnia.
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A magyarországi civil szervezetekről
(I rész)

kisebbségi önkormányzati képviselők választásáról, 
valamint a nemzeti és etnikai kisebbségekre vonatkozó 
egyes törvények módosítása" szerint a kisebbségi 
önkormányzatok választásának a képviselő jelölteket 
társadalmi szervezetek állítják.

A2006.évi választásokra készülve az ORKÖ áttekintette 
a hazai ruszin kisebbségi szervezetek működését és az ily 
módon szerzett tapasztalatait ezúton szeretné megosztani a 
Ruszin világ olvasóival.

Az egyik legrégebbi ruszin kisebbségi szervezet a 
Magyarországi Ruszinok Szervezete (MARUSZE), amelynek 
elnöke Hattinger Gábor. A 1998-2002 közötti időszakban, 
amikor Hattinger Gábor az ORKÖ elnöke volt a MARUSZE 
4 426 126 Ft támogatást kapott az ORKÖ-től. Részben ezen 
összegből, valamint a MNEKK Kuratóriuma által az ORKÖ- 
nek megítélt laptámogatásból a társadalmi szervezet tovább 
folytatta a Ruszinszij Zsivot c. folyóirat kiadását (felelős 
szerkesztő Hattinger Gábor, főszerkesztő Kiss Judit). A lap 
hol megjelent, hol nem, nem jutott el az olvasókhoz, a 
szerkesztőség (Hattinger Gábor felelős szerkesztő, Kiss 
Judit főszerkesztő) 800 000 Ft összeggel nem számolt el a 
MNEKK felé. Nemsokára a lap megszűnt, elkezdődött a 
bonyolult és Hattinger Gábor, valamint Kiss Judit a 
tárgyalásokról való rendszeres távolmaradása miatt 
elhúzódó bírósági szakasz.

Időközben a 2003 februárjában megválasztott ORKÖ új 
Közgyűlése határozott a MNEKK Kuratóriumában fennálló 
tartozás kiegyenlítéséről. Ellenkező esetben az ORKÖ nem 
vehetett volna részt a MNEKK által kiírt pályázatokon.

A Pesti Központi Kerületi Bíróság 2004. 04. 23-án végre 
meg tudta hallgatni a felpereseket Hattinger Gábort és Kiss 
Juditot, akik elismerték, hogy az elköltött pénzösszegekkel 
nem tudnak számlákkal elszámolni. Az ítélet kihirdetése 
napján a MARUSZE tartozása az ORKÖ-nek meghaladta a 
1 500 000 Ft-t.

A banki azonnali beszedés nem járt sikerrel, aminek 
eredményeként 2005. őszétől a MARUSZE végrehajtási 
eljárás alatt áll, tehát működésképtelen és mint ilyet 
várhatóan törlésre kerül a társadalmi szervezetek 
nyilvántartásából.

A Ruszinszkij Zsivot létezésének utolsó napjában 
Ruszin Hírlap címmel hirtelen új lap látott világot a Fővárosi 

Ruszin Kisebbségi Önkormányzat gondozásában, amelynek 
alapítója és felelős szerkesztője Kiss Judit volt. Nem tévedés, 
ugyanaz a Kiss Judit, a FRKÖ elnöke, aki a Ruszinszkij Zsivot 
főszerkesztőjeként Hattinger Gáborral együtt nem számolt el 
a MNEKK Kuratóriumától kapott 800 000 Ft laptámogatással. 
Az új lap főszerkesztője Popovics Tibor Miklós, a MNEKK 
kurátora és adósa lett. Mindketten a MARUSZE alapítói és 
aktivistái!

A Ruszin Hírlap a hazai kisebbségi médiában a 
„rendszeresen nem megjelenő" lapként híresült el. 
Időközben a Ruszin Hírlap havilapból kéthavi lappá változott 
és 2004 augusztusában a borítóján olvasható „Kellemes 
húsvéti ünnepeket!" jókívánsággal befejezte dicstelen 
létezését.(ldézzük a Ruszin Hírlap borítóját VI. évf. 4-5sz. 
2004. április-május).

A Ruszin Hírlap szerkesztőségének vezetői ez 
alkalommal is hűek maradtak magukhoz: gátlástalanul 
költötték az adófizetők pénzét!

A MARUSZE tevékenységéről az utóbbi 3 évben nem 
kaptunk híreket, mint ahogy meghívást sem a szervezet 
rendezvényeire. Sőt a Ruszin Világtanács 2005 júniusában a 
lengyelországi Krinicában megtartott VII. Kongresszusán a 
magyarországi ruszinokat 10 fős delegáció helyett 1 fő 
képviselte! Hattinger Gáborról, a MARUSZE elnökéről a 
magyarországi ruszinok képviselőjéről a Világtanácsban a 
Kongresszus ideje alatt csupán rémhírek keringtek, 
távollétéről hivatalos értesítés nem érkezett.

Az „Ébresztők" Ruszin Kulturális Egyesület (elnöke 
Popovics Tibor Miklós) létezéséről és adósságairól a Legfőbb 
Ügyészség folyamatban lévő vizsgálat lezárása után 
tájékoztatjuk olvasóinkat.

A hazai ruszin kisebbségi közösség évek óta nem értesül 
már a Magyarországi Ruszinok (Ruténok) Országos 
Szövetsége (elnöke Dr. Zsupán K.) és a Ruszin Ifjúsági 
Szervezet (elnöke Török T.) tevékenységéről.

A magyarországi működő ruszin kisebbségi szervezetek 
szégyenteljesnek és károsnak tekintik a csak papíron létező 
társadalmi szervezetek jelenlétét a hazai ruszin kisebbségi 
közéletben.

Giricz Vera
az ORKÖ elnöke

Új módon választunk 
kisebbségi önkormányzatokat

Giricz Vera, az Országos Ruszin Kisebbségi 
Önkormányzat elnöke:

A hazai ruszin kisebbségi közösség aktívan készül a 
választásokra. Az ORKÖ Közgyűlése 2006,január 28-i 
ülésén elfogadott 2006. évi Munkatervében a választásokkal 
kapcsolatban felmerülő kérdések tisztázására, folytatja 
azokat a konzultációkat, amelyek a működő ruszin társadalmi 
szervezetek kezdeményezésére már 2005 őszén 
elkezdődtek. A konzultációkra Borsod- Abaúj- Zemplém 
megyében, a Fővárosban és Pest megyében, valamint 
Pécsett kerül sor.

A ruszin kisebbségi közösség számára a legfontosabb a 
nemzeti öntudat megőrzése, az anyanyelv ismerete és 
ápolása, a 2004-ben megalapított intézmények tovább­

fejlesztése, a ruszin nyelvoktatás szak­
mai színvonalának erősítése, a nemzeti­
ségi nyelvet oktató iskolarendszer 
kiépítése.

A hazai ruszin közösség egyik 
legfontosabb feladatának az erkölcsi 
megtisztulást, az előző önkormányzat és 
annak elnöke által a hazai ruszin 
közösségnek okozott súlyos pénzügyi 
veszteségből való kilábalást tekinti.

A működő ruszin társadalmi szer­
vezetek, a Hodinka Antal Ruszin Értelmiségi Egyesület a 
Ruszin Kulturális Szervezet tagjai szervezik a választásokkal 
kapcsolatos konzultációkat, előzetes egyeztetéseket és

Giricz Vera
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megbeszéléseket folytatnak a jelöltekkel, segítséget 
nyújtanak a közösség tagjainak a névjegyzék összeállítá­
sában.

Kérdések és válaszok

Hány tagú lesz egy kisebbségi önkormányzat? 
Meddig lesz működőképes, illetve hány tagtól szűnik 
meg?

Valamennyi települési kisebbségi önkormányzat - a 
település lakosság számától függetlenül-egységesen 5 fős 
lesz. A választásokat akkor lehet megtartani, ha legalább öt 
jelölt van a településen. A települési kisebbségi önkor­
mányzat működőképességének határa 3 fő. Amennyiben a 
települési kisebbségi önkormányzat létszáma három fő alá 
csökken, a kisebbségi önkormányzat megszűnik, hiszen a 
képviselők száma a megválasztható képviselők számának 
fele alá csökkent.

Időközi választás megtartására nincs lehetőség. 
Javaslom ezért, hogy a jelölő szervezetek több mint öt jelöltet 
állítsanak, annak érdekében, hogy a választási ciklust a 
kisebbségi önkormányzat eredményesen végig tudja 
dolgozni. (A képviselőtestület létszáma a kislistáról 
mindaddig feltölthető, amíg a listán van jelölt.)

Ki, kik szavazhatnak?

A települési kisebbségi önkormányzati választásokon 
csak azok szavazhatnak, akik a választói jegyzékben 
szerepelnek.

Hogyan készül a választói jegyzék?

A helyi választási iroda május 31-éig levél útján 
tájékoztatja a választójoggal rendelkező magyar 
állampolgárokat a kisebbségi választói jegyzékbe való 
felvétellel kapcsolatos tudnivalókról, és megküldi részükre a 
kisebbségi választói jegyzékbe vétel iránti kérelmet. A 
kisebbségi választói jegyzékbe való felvételt 2006. július 15. 
napjáig lehet kérni a lakcím szerint illetékes helyi választási 
iroda vezetőjétől, a kérelemnek az önkormányzat épületében 
elhelyezett gyűjtőládába helyezésével.

A kisebbségi választói jegyzékbe való felvétel levélben is 
kérhető úgy, hogy az a legkésőbb a választás évének július 
15. napjáig megérkezzen a helyi választási irodába.

A kisebbségi választói jegyzékbe való felvétel iránti 
kérelmet „kisebbségi választói jegyzékbe vétel iránti kérelem” 
nyomtatványon lehet benyújtani.

Kérelem tartalmazza a választópolgár családi és 
utónevét, születési családi és utónevét, lakóhelyét, személyi 
azonosítóját, nyilatkozatát arról, hogy az adott nemzeti és 
etnikai kisebbséghez tartozik, továbbá az aláírását.

Amennyiben a polgár több kisebbség választói 
jegyzékébe is kéri felvételét, valamennyi kérelme 
érvénytelen. Ajegyzék nem nyilvános.

A helyi választási iroda vezetője legkésőbb július 15-én 
határozattal dönt a kérelmező kisebbségi választói 
jegyzékbe vételéről.

Amennyiben a jegyzékbe való felvétel a választási iroda 
vezetője megtagadja, a határozat ellen jogorvoslattal lehet 
élni a választási bizottságnál.

Hogyan fogunk szavazni? Egy községben, városban 
kerületben egy-egy szavazókor lesz, ahol szavazni lehet 
a kisebbségi önkormányzatra?

Minden településen egy kisebbségi szavazókor lesz, 
amely nem azonos helyen lesz a települési önkormányzati 
szavazókörrel.

Ha nagy a város vagy a kerület, lehet - több 
szavazófülkét, szavazókört kérni? Kitől, hogyan?

A jogszabály egy szavazókor megnyitását teszi 
kötelezővé, de nem kizárt, hogy több szavazókor legyen, ezt 
a választási iroda vezetőjénél kell kezdeményezni.

Kaphatnak-e kisebbségek is hordozható urnát az 
idősek vagy betegek felkeresésére? Ha igen, kitől kell 
kérni, mikor és hogyan?

Mozgó urnát a választópolgár kérhet, aki szavazni akar. 
A bejelentést a választás napján a szavazatszámláló 
bizottsághoz kell közölni. Ezt akár írásban vagy telefonon is 
meg lehet tenni.

(Megjelent a Barátság c. kulturális és közéleti folyóirat
2006. év első számában)

Kisebbségi intézmények első országos találkozóját rendezték meg Baján 2006.március11-12-én a Magyarországi 
Németek Általános Műkedvelő Központjában.

Köszöntőt mondott Heizer Antal a NEKH elnöke, Széli Péter polgármester és Knáb Erzsébet igazgató.

A Magyarországi Ruszinok Könyvtára
Az ORKÖ Közgyűlése a 123/2004 (1.24.) határozatában 

döntött a Magyarországi Ruszinok Könyvtárának 
megalapításáról.

Az eltelt időszakban megvalósult az egyre bővülő 
könyvállomány számítógépes feldolgozása, a kiadványok 
tematikus elrendezése és felcímkézése.

A MRK könyvállományában megtalálhatók a múlt 
század elejéről származó imakönyvek, közöttük az egyik 
legértékesebb példány az 1906-ban megjelent Máriapócsi 
zarándokok imakönyve, amely restaurált állapotában a 
múzeum egyik szekrényében látható. Számos múltszázad 
közepéről származó kiadvány és hírlap sok értékes 
információt tartalmaz az olvasók és kutatók részére.

A Magyarországi Ruszinok Könyvtárában megtalálható 
kiadványok bemutatják a ruszin kisebbségi közösség 
történelmi múltját, az oktatási rendszerfejlődéséta

XIX-XX. században, kiváló ruszin írók, tudósok és 
történészek műveit, a görög katolikus vallástörténetet, a 
ruszin képző-és zeneművészet sikereiről tanúskodó 
kiadványokat, régi könyveket és lapokat.

A megalakulása óta eltelt időszakban a Magyarországi 
Ruszinok Könyvtára a hazai és nemzetközi ruszin szellemi 
élet központjává vált, hiszen a könyvállomány lehetőséget 
biztosít a ruszin történelem, a kulturális értékek, a 
hagyományőrzés és a görög katolikus vallási emlékek 
kutatására. A Magyarországi Ruszinok Könyvtárának 
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kezdeményezése és szervezése eredményeként 2005-ben 
nagy érdeklődés mellett könyvbemutatót tartottunk, amely 
során a hallgatóság megismerkedhetett Hodinka Antal 
műveit tartalmazó válogatással „Az idő gyorsabb mint a víz” 
Udvari I. szerkesztésében. A 
könyvet Káprály Mihály a 
Nyíregyházi Tanárképző Főis­
kola docense ismertette.

Kétségtelenül megrázó és 
objektív statisztikai adatokkal 
alátámasztott müvet írt

Prof. Ruscsák Mihály a 
ruszin nemzet sanyarú sorsá­
ról.

D. Pop „ Podkárpászká 
Rusz ” című könyve értékes 
alapot képez egy jövőbeli 
ruszin történelemkönyv megí­
rásához.

A Magyarországi Ruszi­
nok Könyvtára aktívan bekap­
csolódott a Komlóskai Álta­
lános Iskola és Óvodában 
beindított ruszin nyelv és 
népismeret oktatásának támo­
gatásába. A ruszin nyelvet oktató tanárokkal és óvónővel 
egyeztetve a Magyarországi Ruszinok Könyvtára iskolai 
kiskönyvtárat állított össze a Komlóskai iskola számára és

több éves időtartamra kihelyezte a könyvállományt a 
Komlóskai Általános Iskolához.

A Magyarországi Ruszinok Könyvtára jeleskedett a 
nyelvtanárok és a nevelők továbbképzésében is. A 2005, év 

őszén megtartott konzul­
tációkat Dr. Káprály Mihály a 
ruszin nyelv és népismeret 
oktatását patronáló Nyíregy­
házi Főiskola docense vezet­
te.

A MRK fontosnak tartja a 
hazai kisebbségi közösségek 
által megjelentetett lapok és 
kiadványok , valamint a 
külföldi ruszin sajtótermékek 
és kiadványok gyűjtését.

Jelentősen gyarapodott a 
ruszin nép-, komoly és egy­
házzenei hanghordozók, vala­
mint a közösségi élet jelentős 
eseményeiről készült kép­
hordozók száma.

A MRK igen népszerű 
közösségünk tagjai körében és lehetőséget nyújt tudo­
mányos kutatásokhoz.

S. Benedek Anna

A Magyarországi Ruszinok 
Közérdekű Muzeális Gyűjtemény és Kiállítóhelye

Az ORKÖ Közgyűlése a 124/2004(1.24.) határozatában 
döntött a Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjtemény és Kiállítóhelyének megalapításáról.

A ruszin emlékeket őrző múzeum létrehozásának ötlete 
Dr. Fedinecz Atanáztól és Giricz Verától származott, akik 
hosszú ideje gyűjtik a kisebbségünk életét bemutató 
tárgyakat.

A gyűjtemény alapját közösségünk néhány lelkes tagja 
által adományozott tárgy képezi: Ortutay család, Fedinecz 
család, Dr. Szabó János, 
Ferencz Jánosné, Hegedűs 
Györgyné, Csernicskó Mária, 
özv. Zajakovszki Jánosné, 
Komád Gusztáváé, Giricz 
család, Lyavinecz család.

Az eltelt időszakban 
jelentősen bővült a tárlat 
anyaga. A múzeum dolgozói és 
az ORKÖ képviselői hazai és 
külföldi gyűjtöutak során 
szerezték be a népviseletek 
értékes darabjait, melyek a 
helyiség egyik részében kiala­
kított jellegzetes ruszin szobá­
ban láthatók korabeli beren­
dezési tárgyakkal együtt. A 
kiállítóhely üvegezett szekré­
nyeiben tematikus elrendezés­
ben láthatók a ruszin hagyo­
mányőrzés legszebb példányai: hímzések, szőttesek, polgári 
és paraszti használati tárgyak, a görög katolikus valláshoz 
kapcsolódó kegytárgyak és az egyházi ünnepek szokásait 
bemutató tárgyak, pld: a Betlehem, a húsvéti pászkaszentelő 
kosár. Külön helyen állítottuk ki a népművészeti alkotásokat, 

híres ruszin egyéniségek emléktárgyait, régi könyveket, 
hírlapokat, gimnáziumi értesítőket, keresztleveleket.

A Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjtemény és Kiállítóhelyének kialakításához értékes 
adományokkal hozzájárultak a hazánkban működő települési 
és városi RKÖ és a ruszin kisebbségi közösség tagjai. 
Valamennyien önzetlenül és nagy lelkesedéssel gyarapí­
tották kiállítóhelyünk gyűjteményét.

A Ruszin Kulturális Egye­
sület, a Ruszkenya női klub, 
valamint a Ruszinokért Alapít­
vány közreműködésével 2005- 
ben hagyományápoló rendez­
vénysorozatot indított el. A 
görög katolikus egyházi ünnepi 
szokások felelevenítése, a 
család és a felnövekvő ifjúság 
egészséges életmódjával 
kapcsolatos előadások népes 
közönséget vonzottak. A 
Múzeum legsikeresebb ren­
dezvényei a ruszin népis­
merettel kapcsolatosak. Kö­
zösségünk ügyeskezű művé­
szei, mesemondói, a népi 
szokások ismerői rendsze­
resen találkoznak ruszin 

fiatalokkal és gyermekekkel. E rendezvényeken arra 
törekednek, hogy átörökítsék anyanyelvűnket, hagyo­
mányainkat, gazdag és egyedi kultúránkat. Ebben a 
szellemben rendezte meg a Múzeum a tavalyi karácsonyi 
ünnepeket, amelyben részt vettek a Komlóskai ÁMK
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Napköziotthonos Óvoda és Általános Iskola tanulói, a 
Komlóskai Betlehemesek, a Ruszkenya női klub 
gyermekcsoportja. Az ORKÖ-nek az a törekvése, hogy a 
múzeum (vezetője Ortutay Mária) tárlata ne csupán a 
csendes és meghitt szemlélődést nyújtsa a látogatóknak, 
hanem hangulatos környezetet biztosítson közösségünk 
érdeklődő tagjainak tematikus rendezvényeihez, r

A Magyarországi Ruszinok Könyvtára és a Magyaror­
szági Ruszinok Közérdekű Muzeális Gyűjtemény és 
Kiállítóhelyének megalapítása óta eltelt időszak a szorgos és 
körültekintő gyűjtés, a szakmai feldolgozás és a korszerű 
nyilvántartás ideje volt. A két intézményt S. Benedek András 
nagy szakértelemmel és lelkesedéssel vezeti.

Ortutay Mária

Az Országos Kisebbségi Bizottság tevékenysége
2004. júniusától az ORKÖ Közgyűlésének határozata 

alapján én képviselem a hazai ruszin közösséget az 
Országos Kisebbségi Bizottságban (OKB), mely az oktatási 
miniszter nemzeti és etnikai kisebbségek óvodai 
nevelésével, iskolai oktatásával, kollégiumi tevékenységével 
kapcsolatos döntéseik előkészítésével foglalkozik.

Az OKB munkájában részt vesz 12 magyarországi 
kisebbség. A munka szervezésével és koordinálásával 
foglalkozik az Oktatási minisztérium Nemzetiségi és Etnikai 
Oktatási Főosztály. A bizottság elnöke: Dr. Frank Gábor a 
Pécsi Koch Valéria Óvoda, Általános Iskola és Középiskola 
igazgatója.

Az ÓKB havonta egyszer ülésezik. Az elmúlt időszakban 
sok értékes információt és tapasztalatot szereztem a 
magyarországi kisebbségi oktatás helyzetéről.

Mivel a magyarországi nemzeti és etnikai kisebbségi 
oktatás a magyar oktatási rendszer szerves részeként 
működik, ennek értelmében azzal alapvetően azonos 
tartalmú, azonos értékű és továbbfejleszthető alapművelt­
séget és esélyegyenlőséget kell biztosítania. Ezért a NAT- 
ban megfogalmazott követelmények a nemzeti és etnikai 
kisebbségek oktatására is érvényesek. A kisebbségi 
sajátosság célja a kisebbségi önazonosság megőrzése és 
erősítése.

Az Oktatási Minisztérium még 2003-2004-ben az 
országos kisebbségi önkormányzatokkal és az OKB-vel 
egyeztetve az erre igényt tartó közösségek számára az 
anyanyelvi oktatás megvalósulásához középtávú fejlesztési 
programot dolgozott ki.

Szakemberek bevonásával és az Oktatási minisztérium 
tanácsadóinak segítségével az Oktatási Bizottság 
megoldotta az új Nemzeti Alaptantervben megfogalmazott 
követelményekkel összhangban a kisebbségi nyelv és 
irodalom, valamint a népismeret általános fejlesztési 
követelményeinek módosítását és kisebbségenként két 
nyelven a nemzetiségi nyelv és a népismeret részletes 
követelményeinek megjelenítését.

Nagy kihívásnak tekintettem a ruszin nyelv és irodalom, 
valamint a népismeret részletes követelményeinek 
kidolgozását, mert a ruszin közösség számára a nyelvok­
tatás- égető kérdés. Eddig gyermekeink anyanyelvűket a 
közoktatási rendszeren kívül, un. „vasárnapi iskolákban” 
tanulták. Itt a tanárok saját tanterveik szerint oktattak, nem 
voltak egységes követelmények.

A13 nemzeti és etnikai kisebbségek közül a horvátok, a 
németek, a románok, a szerbek, a szlovákok és szlovének 
rendelkeznek a magyar közoktatási rendszeren belül létrejött 

oktatási intézményekkel. A bolgárok, a görögök és a 
lengyelek kiegészítő kisebbségi oktatás keretein belül 
valósították meg a nemzetiségi oktatást.

A részletes követelményeket az összes oktatási forma 
részére dolgozták ki, így minden iskolának a tantervében 
ezeket be kell tartani.

A közoktatás aktuális feladatai közül a kétszintű érettségi 
vizsgák bevezetése és lebonyolítása, a vizsgabizottságok 
felállítása, a vizsgatételek fordítása és kidolgozása, a 
bizonyítványok kiállítása, a tapasztalt hiányosságok 
megvitatása szerepelt az OKB üléseinek napirendjén.

A bizottsági munkám során azt tapasztaltam, hogy a 
leggyakoribb és a legnehezebben megoldható probléma, 
amivel az OKB-nek kell foglalkoznia - a nemzetiségi 
tankönyvek kérdése.

A nemzetiségi tankönyvellátás nehéz kérdés, első­
sorban, az alacsony példányszám miatt ezek előállítási 
költségeiket teljes egészében az állam viseli. Az OKB 
figyelemmel kíséri a nemzetiségi tankönyvek előállításának 
folyamatát a kéziratokra benyújtott pályázatoktól kezdve a 
tankönyvé nyilvánításig. Kisebbségi referensek, szakem­
berek véleménye alapján az OKB dönt, hogy támogatja-e 
vagy sem a tankönyvé nyilvánítást.

Az OKB véleményezi az Országos szakértői névjegy­
zékben történő nyilvántartásba vételi pályázatokat és 
továbbítja az Országos Közoktatási Értékelési és 
Vizsgaközpontnak.

Az OKB munkája során feltárja a gondokat és 
javaslatokat tesz a kisebbségi oktatás terén tapasztalható 
problémák megoldására.

Szilcer-Likovics Olga
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Dicsőséges példaképeink, büszkeségeink.
Egy 48-as honvédtiszt életútja

Ismeretes, hogy vidékünk sok honvédet és honvédtisztet 
adott az 1848-1949-es magyar szabadságharcnak. Ezek 
egyikének, Bacsinni Bacsinszky Mihálynak az életútját 
vázolja fel ez az írás. Az adatok összeállításához nagyban 
hozzájárultak a területi levéltárban található kevésbé ismert 
kiadványok. Ezenkívül az 1880-as évek sajtótermékei 
szolgáltak kiegészítésül.

Bacsinszky Mihály 1829-ben született az Ung megyei 
Zaricsó községben ( a mai perecsenyi járás területén). A 
müveit, vallásos beállítottságú család mindent elkövetett, 
hogy jól megtermett Mihályt egyházi képzésben részesítsék, 
így az elemi iskolák után az ungvári 
papneveldében folytatta tanulmá­
nyait. Képességeiről szólva elég, ha 
elmondjuk, hogy egyszeri átolvasás 
után 1-2 lapot kész volt szó szerint 
fejből elmondani. A daliás külsejű 
fiatalembert diákként érte az 1848- 
1849-es szabadságharc. Eötvös 
Tamás Ung megyei kormánybiztos 
felszólítására Bacsinszky, több 
társával együtt, a haza védelmére 
kelt. Szülei ekkor már nem éltek, de 
még testvéreitől és rokonaitól sem 
búcsúzott el. A debreceni honvéd­
csapathoz került és rövid időn altiszti 
rangot kapott. Életének nagy 
pillanata volt, amikor szót válthatott a 
magyar szabadságharc vezérével, a 
kormányzó Kossuth Lajossal.

Debrecenben, egy seregszemle 
alkalmából feltűnt Kossuthnak a 
daliás termetű altiszt........összes
kíséretével megállt előtte, tetőtől 
talpig szemügyre vette, aztán így 
szólt hozzá:

- Mi és ki volt ön a polgári 
életben?

- Én orosz pap voltam, kor­
mányzó úr,- felelt Bacsinszky ön­
tudatosan és büszkén.

Ekkor Kossuth magasra emelé 
kezét, míg Bacsinszky vállát elérhette, mondván:

-Ön lesz azén Toldim, Kinizsim, lesz rá gondom.
így is lett, nemsokára a lengyel származású Dembinszky 

Henrik (1791-1864) tábornagy hadseregébe, a 75. számú 
zászlóaljhoz lett áthelyezve Eperjesre, ahol hadnaggyá 
léptették elő.”

Eperjesi tartózkodása közben történt, hogy egy, a 
bakancsos (gyalogos) tiszteket becsmérlő huszárhadnagyot 
leckéztetett meg nagy erejével. A lóháton ülő tisztet, nem 
nagy erőlködéssel, vállára emelte.

Dembinszky hamar megkedvelte Mihályt, barátságos és 
igazságszeretö jellemét. Egy ideig adjutánsként szolgált a 
tábornok mellett. „То moj chlopcsik” (ez az én fiacskám) 
mondogatta néha az ősz hadvezér. Dembinszky ekkor már 
nagy múltat mondhatott a magáénak. Harcolt az 1812-es 
napóleoni háborúban, vezető szerepet játszott az 1830-as 
lengyel felkelésben és az 1848-49-es magyar szabadság­
harcban egy ideig a magyar hadak fővezére is volt. 
Bacsainszkyt tiszteletbeli ranggal is kitüntették -a 75. 
zászlóalj fözászlótartója lett. Végigharcolta a szabadság­
harcot. Egyes adatok szerint vitézségének és személyes 
bátorságának jutalmául századosi rangot nyert. A 

szabadságharc után sokáig úgy hitték, hogy Bacsinszky 
Törökországba vagy Amerikába menekült. Ezt a feltevést 
1888-ban cáfolták meg.

Seregély László lelkész egy szemtanú levelét tárja az 
olvasók elé. Részletesen leírja hősünk életének mozzanatait, 
halálát: „Bacsinszky Mihály elesett az utolsó temesvári 
ütközetben! (1849. augusztus 9-én)... bal kezével az ezred 
zászlaját szívéhez szorítva védte, míg jobbjában karddal mint 
egy második Kinizsi viaskodott."

A tapasztalt Dembinszky Temesvár közelében, ismerve 
a meghajszolt és rosszul élelmezett magyar csapatokat, 
utóvéd harcokra rendezkedett be, mivel a fő ütközetet Aradnál 

tervezte. A lengyel tábornokhoz 
csatlakoztak a Temesvár alatt állo­
másozó magyar csapatok Desseffy, 
Gujon, Vécsey és Kmetty vezeté­
sével. így a 10 000 főnyi népfelkelő 
seregen kívül a magyar haderő 54 
000 embert és 178 ágyút egyesített. 
Az osztrák-orosz egyesített hadak 
fővezére Haynau ekkor csak 28 000 
embert állíthatott velük szembe, igaz 
192 ágyúja némileg felülmúlta a 
magyarok erejét.

Az ütközet napján, augusztus 9- 
én, reggeli 9 órakor hirtelen fordulat 
állt be a magyar tábor vezetésében, 
mivel váratlanul megérkezett Bem és 
közölte Dembinszkyvel:

-„Nos, hát Kossuth engemet 
nevezett ki fővezérré. Én tehát azért 
jövök, hogy átvegyem a parancs­
nokságot". Ezzel elömutatta kineve­
zési okmányát. Dembinszky átölelte 
Bemet és a következőket mondta: 
„Barátom, köszönöm, hogy leveszed 
e nehéz keresztet vállaimról". A 
legendás hírű Bem tábornok meg­
jelenése a csatatéren új reményekkel 
töltötte el a katonákat. Bem, 
figyelmen kívül hagyva a sereg 
állapotát, rögtön támadást vezényelt, 
ahelyett, hogy Arad közelébe vonta 

volna össze a fő erőket.
Az ágyúk nagy tüzelésbe kezdtek mindkét oldalon, 

kegyetlen harc bontakozott ki. Bem szándéka az volt, hogy az 
osztrákokat ágyútűzzel lekösse és jobbról megkerülve, 
hátulról csapjon le az ellenségre. Bem a harc közben lováról 
leesett és vállperece eltörött. Néhány lovassági rohamot 
kivéve, tisztán ágyúharc folyt. A csatatéren nem 
helyettesítették a sebesült tábornokot, és ki sem jelölték a 
visszavonulás irányvonalát, így a seregből egy ösztönösen 
menekülő tömeg lett. Ezután Haynau akadálytalanul 
nyomulhatott a temesvári vár felé.

A vesztes temesvári csata fő tragédiája nem az 
emberáldozatokban nyilvánult meg, hanem abban, hogy a 
magyar hadsereg teljesen szétforgácsolódott.

A Bacsinszkyról szóló, már idézett írás így fejeződik be: 
... a sok ezer meg ezerből álló ellenség mint a tenger 
hullámain vergődő hajó fölött összecsapott a még életben 
levő maroknyi honvédek fölött!- És a 75.zászlóalj 
zászlótartója dicsőn hősiesen elesett Temesvárnál.”

Csatary György
A Kárpátaljai területi Állami Levéltár tudományos 

munkatársa
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ORKÖ 2006. évi rendezvényei

2006.03.26. (Borsi) Koszorúzás II. Rákóczi Ferenc 
emlékművénél

2006.04.28. (Cseh Kultúra Háza, Budapest) Duchnovich 
emlékest

2006.05.20. (Pécs) Ruszin Nemzeti Ünnep

2006.09.03. (Volóc) Nemzetközi ruszin anyanyelvű 
tábor Kárpátalján

2006.09.03. (Szentendre, Skanzen) Kisboldogasszony 
ünnepe

Hírek! Tájékoztató!

Autonómia csatornát indít a Duna TV 2006. április 16-tól. 
Április 11-én tanácskozásra hívta meg Cselényi László, a 
Duna Tv elnöke az országos kisebbségi önkormányzatok 
elnökeit, ahol a Duna Tv céljairól és feladatairól tartott 
tájékoztatót.

Atanácskozáson részt vett Giricz Vera, az ORKÖ elnöke 
is és egyben nyilatkozott a Duna Tv-nek önkormány­
zatunkról, jelen feladatainkról.

A Duna Tv a közeljövőben tematikus műsort tervez 
készíteni a Magyarországon élő kisebbségekről, többek 
között az ORKÖ újonnan létesített intézményeiről, a ruszin 
identitást megőrző tevékenységéről.

II. Rákóczi Ferenc születésének 330. évfordulójának 
tiszteletére rendeztek ünnepséget a szlovákiai Borsiban 
2006. március 26-án.

Az ünnepséget a Belváros- Lipótvárosi RKÖ szervezte 
(elnök Donáth Lehel), a rendezvénysorozaton az ORKÖ, a

Tisztelt Olvasóink!

Kérjük támogassák adójuk 1%-val a Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület Alapítványát!
Az átutalást a következő számlaszámra kérjük megtenni:
Swift kód: TAKBUHB 54700082-18003699 Adószám: 18179475-1-42
Az Alapítvány elnöke: Dr. Ljavinecz Antal professzor

Kérjük úgyszintén támogassák adójuk 1 %-val a „Ruszinokért Alapítványt"!
Az átutalást a következő számlaszámra kérjük:
OTP Bank Rt: 11784009-20300735 Adószám: 18170720-1-42
Az Alapítvány elnöke: Giricz Vera

Kérjük adójuk 1 %-val támogassák a „Két Talentum Alapítvány” -t
(a Gödöllői Görög Katolikus templom építésére)
Számlaszám: OTP Bank Rt: 11742049-20339755 Adószám: 18687460-1-13

fővárosi kerületi és a települési RKÖ-k képviselték a hazai 
ruszin kisebbségi közösséget. A résztvevők megkoszorúzták 
II. Rákóczi Ferenc emlékművét és részt vettek a központi 
ünnepségen.

A Ruszin Világtanács most ünnepli fennállásának 15. 
évfordulóját!

A Magyarországi Országos Ruszin Kisebbségi 
Önkormányzatot-2005.11,05-én benyújtott kérelme alapján 
felvették a Világtanácsba.

Felvételükhöz gratulálunk és munkájukhoz sok sikert 
kívánunk!

2006.03.28-án a Mátyás-templomban a Tavaszi 
Fesztivál keretén belül nagy sikerű lemezbemutató koncertet 
tartott a Szent Efrém Bizánci Férfikar, vezetője Bubnó Tamás.

2006.04.28-án a Cseh Kulturális Központban Alexander 
Duchnovics ruszin ébresztő emlékének szentelt zenei­
irodalmi estre kerül sor, amelynek keretében bemutatjuk a 
Manajló katalógust is.

Az Országos Idegennyelvű Könyvtár 2006. április 20-23. 
között ismét, immár 12. alkalommal rendezi meg a Budapesti 
Nemzetközi Könyvfesztiválon belüli kiállítását "Nemzeti 
kisebbségek Magyarországon" címmel.

A NEKH és az Országos Horvát Kisebbségi 
Önkormányzat szervezésében az országos kisebbségi 
önkormányzatok elnökei a horvátországi Pág szigetén 
létesített Horvát Képzési és Oktatási Központban 
2006.03.30-04.02-ig megrendezett tapasztalatcserén vettek 
részt. Az ORKÖ-t Giricz Vera képviselte.

Kiadja az Országos Ruszin Kisebbségi önkormányzat.

A szerkesztőbizottság tagjai:

Ortutay Mária szerkesztő, lektor;
Dr. Ljavinyec Sztyepán szerkesztő;
Manajló András művészeti szerkesztő;
Ádám Éva szedő, szerkesztőségi titkár;

Felelős kiadó: ORKÖ (elnök - Giricz Vera)

A szerkesztőség címe: 
1147 Budapest, Gyarmat u. 85/b. 
Tel ./Fax: (06-1)468-2636 
E-mail: ruszinok@freemail.hu 
lavinec@freemail.hu htttp/Z www.ruszinvilag.hu
Nyomdai munkálatok: AMG experts Bt.
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